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L'AN QUATRIEME 


PRÉFACE: 


L: critiques font partagés fur l'hiftoire de 
Héro & de Léandre. Les uns, avec La Nauze, 
jugent fon authenticité bien démontrée par une 
ancienne tradition, par des médailles abydiennes 
qui nous repréfentent un nageur au milieu des 
flots, par de nombreux témoignages d'auteurs grecs 


& latins *. Les autres , avec Mahudel , la relèguent 


'* Qui ne connoit ces beaux vers où Virgile, dans fes Géorgiques, 
fait allufion aux malheureufes aventures de Héro & de Léandre , & 


la traduction qu'en a donnée mon célèbre confrère Delille ? 


Quid juvenis magnum cui verfat in offibus ignem 
Durus amor? nempé abruptis turbata. procellis 
Noëe natat caca ferus freta ; quem. fuper ingens 
Porta tonat cali , & fcopulis illifa reclamant 


Æquora ; nec miferi. poffunt. revocare parentes. 


Que n'ofe un jeune amant qu'un feu brülant dévore ? 
L'infenfé! pour jouir de l'objet qu'il adore, 
La nuit, au bruit des vents, aux lueurs de l'éclair, 


Seul traverfe à la nage une orageufe mer; 


iv PRÉFACE. 
au nombre des fables, fondés fut un paffage de 


Il n'entend ni les cieux qui grondent fur fa tête, 
Ni le bruit des rochers battus par la tempête, 
Ni fes triftes parens de douleur éperdus, 


Ni fon amante, hélas! qui meurt, s'il ne vit plus. 
, q P 


Ovide en a fait le fujet de deux héroides qu'il ne faut pas citer, 
mais lire en entier. ( voy. p. 80 & fuiv. de l'Ovide de Barbou , Paris, 
1772.) 

Lucain dir en parlant de Céfar qui s'embarque fur le Bofphore de 


Thrace: 
Tendit in undas 


Threiciasque legit fauces , δ᾽ amore notatum 


Æquor , & Eroas lacrymofo lutore turres , 


Stace , dans fon épithalame de Stella & de Violentille, fait dire à 
Vénus : 
Vidi & Abydeni juvenis certantia remis 
Brachia , laudavique manus, & fape natanti 
Praluft. 


Dans une pièce intitulée Le veu de Léandre , Martial s'exprime ainfi: 


Cum peteret. dulces audax. Leandrus amores , 
Et feffus tumidis jam premeretur. aquis. 
δὶς mifer inflantes affatus. dicitur undas; 


Parcite dum propero , mergite dum redeo. 


A l'occafion d'une repréfentation de Léandre dans l'amphithéitre , 


PRÉFACE, v 


Strabon * qui femble prouver limpoffibilié du 


lc méme poète, voulant exalter la clémence de Céfar, a fait ce 
diftique : 

Quod notturna tibi , Leandre, pepercerit unda, 

Define. mirari , Caefaris unda. fuit. 


Au quatriéme livre de fes épigrammes, Martial a fait celle-ci fur un 
Léandre de marbre: 
Clamabat tumidis audax Leander in undis , 


Mergite me fluflus , cum rediturus ero, 


Dans fon idylle de l'Amour, Aufone fait allufion au défefpoir de 
Héro. 
Fert. fumida tefle 


Lumina fefliacá praceps de turre puella, 
Le méme poéte dans fon idylle de la Mofelle s'écrie : 


Quis modo fefliscum pelagus , nepheleidos Helles 
Æquor , abydeni freta. quis miretur ephebi ? 


Strozza le père , dans le premierlivre de fon Eroricon ; Jean-Baptiite 
Mantuan, dans un poéme à Hélife ; Pontanus , dans fon premier livre 


de l'Amour conjugal, ont célébré, chanté le méme fujet. 


* Abydos, dit Strabon , eft éloigné de Seftos d'environ 100 ílades. 
Ceux qui veulent faire le trajet de l'un à l’autre, côtoient d'abord 
le rivage oppofé à Seftos, l'efpace de 109 flades, en tirant jufqu'à 
une certaine tour qui εἰ vis-à-vis Seflos ; & quand ils y font parvenus, 
ils traverfent obliquement le canal pour éviter la force du courant 
de l'eau. 


vj PRÉFACE. 
trajet réitéré de Léandre. Pour nous, également 
éloignés & du févère pyrrhonifme de ceux-ci, 
& de la trop facile crédulité de ceux-là, nous 
regardons comme infiniment probable l'exi(tence 
de ces deux perfonnages fi fameux dans les faftes de 
l'Amour; mais nous penfonsen mème temps que, 
fi leurs aventures font vraies quant au fonds, le - 
poéte en a fans doute embelli les circonftances. 
Par exemple, au lieu de dire, ce qui eft: plus 
que vraifemblable , que Léandre faifoit le trajet fur 
un navire, il aura jugé plus intéreflant, plus 
merveilleux, plus poétique , dele repréfenter au 
milieu des vagues amoncelées , & fupérieur à tous 
les périls volant à l'hymen à travers les flots. 
L'auteur de ce poéme n'eft pas, comme quel- 


ques-uns l'ont penfé *, Mufée, difciple d'Orphée, 


* David Whitford , Cerda, Magius, & Marolle partagent cette 
opinion, trompés fans doute par ces vers où Virgile ( Énéide, liv. 
6 , v. 667.) repréfente la Sybille aux enfers, parlant à Mufée , qu'en- 


vironne une foule d'ombres qu'il furpaffe de toute la téte. 


PRÉFACE. vi 
mais Mufée le grammairien '. Quoiqu'en dife un 
célébre érudit, Jules-Céfar Scaliger ?, les vers 
de Mufée fe reffentent de la décadence des lettres. 
Si un ton quelquefois fimple, naif & touchant , 
l'élève jufqu'aux anciens Grecs, ces peintres fi 
vrais de la Nature; trop fouvent aufli d'ambitieux 
ornemens , des répétitions fans goût, de froides 


antithéfes, l'érudition mife à la place du fentiment, 


Quos circumfufos fic efl affata Sybilla 
Mu[zum ante omnes ; medium nam plurima. turba 


Hunc habet , atque. humeris exflantem fufpicit altis. 


* Le premier vivoit du temps de Cécrops fecond , l'autre au qua- 


trième fiècle. 


? Voici comme s'exprime Scaliger : Arbisror ego Mufai flylum effe Homerico 
politiorem atque comptiorem, Quod ut clarius pateat , aliquot. verfus. adducere coactus 
Sum. Nam quemadmodum omnes funt foli & Græcanicis Virgilio digni , ita nonnulli 
«deo compofiti ut ab ejus. gentis à nullo alio quam à Mufæo dici potuiffe videantur. 
Quare neque. Homerum , neque Orphaum , fed Mufaum fecit ille principem elyfiacarum 
cantionum. Ilo igitur verfu quid rotundius , elegantius , ornatius, numerofius ?.., ον 

Quod, fi Mufeus ea que Homerus feripfit , feripfiffet ; longt melius eum. ferip(iffe 
judicemus. Si Jules Scaliger fe rend ailleurs. recommandable par fon 


érudition , il prouve bien ici qu'il manquoit abfolument de goût. 


viij PRÉFACE, 
décèlent l'écrivain moderne du quatrième fiécle 


de l'ére chrétienne. 
Clément Marot, en r546 , effaya le premier 


de le traduire. Mais c'eft au C. Du Theil qu'ap- 
partient l'honneur d'avoir bien fait connoitre ce 
poème, qui, malgré quelques légères taches, a 
mérité d'étre traduit dans prefque toutes les langues 
vivantes de l'Europe. J'en offre au Public une 
nouvelle traduction , fans prétendre en aucune 
manière lutter contre le modefte & favant écrivain 
qui m'a devancé. Si dans quelques endroits j'avois 
mieux réuffi * , je lui en dois l'hommage , puifqu'il 
m'a frayé la route. 

Nous avons de Mufée deux excellentes éditions, 
lune in-8°, donnée à Leyde, en 1737, par 
Rover , chez Théod. Haak ; l'autre, pareillement 
in-8^, donnée à Leuvarden en Hollande , par Jean 
Schrader, chez Tobie Van-Deffel , en 1742. 


* Voyez mes notes fur les vers 65 32, 51, 69, 105, 173, 165 , &c. 


HÉRO 


HÉRO ET LÉANDRE, 


POEM E. 


ΜΟΥΣΑΙΟΥ͂ 


TOY TPAMMATIKOT 


TA ΚΑΘ HPO ΚΑῚ AEANAPON. 


E H \ , E , D > 0! 
ἰπὲ, Sia, κρυφίον ἐπιμαρτυρα λύχνον ἐρώτων. 
, x , « , 
Kai νυχίον σσλωτῆήρω ϑαλασσοπόρων UE" ON , 
, " , ^ »" P " 
Kai γώμον ἀχλυόεντα, τὸν dx Ἰδὲν apliros Η ὡς: 
M εἴ , LA e ^ 
Ka) Σηςὸν x, A'Gudov, ὅπη γάμος ἔννυχος Hz. 
, , € , * 
Νηχόμενόν τε Λέανδρον ὁμᾷ καὶ λύχνον dus , 
, , L ἐ. "Δὲ zT 
ΑΑὐύχνον ἀπαγγέλλοντα διαχγορίην Αἰ φροο)ίτης , 
e , , E , 
H'g&c νυχτιγάμοιο γαμοςόλον ἀγγελιώτην" 
“ E Mox nt 
Λύχνον, ἔρωτος ἀγαλμα" τὸν ὠφελεν αἰβέριος Ζεὺς 
EI L4 LU , "v 
E'roxiov μετ᾽ ἀεθλον azyew ἐς ὁμήγυριν ἄφρων, 
* ^ , Li H 
Kai μιν ἐπικλῆσαι νυμφοςόλον æspoy ἐρώτων, 


4 
Dic, Dea, occultorum teftem lychnum amorum , 


Et no&urnum natatorem , nuptiarum cauffa per mare veflum, 
Et coitum tenebrofum, quem non vidit immortalis Aurora; 
Et Seftum & Abydum , ubi nuptie nofturnx Herus (eranr. ) 
Natantemque Leandrum fimul & lychnum audio, 


HÉRO ET LÉANDRE, 
POÈME 


DE MUSÉE LE GRAMMAIRIEN. 


M USE, chante ce flambeau confident d'un amour clan- 
deftin, ce nageur nocturne qui voloit à l'hymen à travers 
les flots ; ce ténébreux hymen que ne vit jamais la brillante 
Aurorc. Célèbre Abyde & Scftos, où la nuit protégca de 
fon ombre les nôces de Héro. 

Déja j'entends & nager Léandre & pétiller ce flambeau 
qui annonce l'heure de Vénus, conciliatrice des amours ; 
flambeau, étendart de l'Amour, ordonnateur des nôces 
furtives de Héro, qu'après ces nocturnes ébats le fouverain 
Jupiter cüt bien dà placer dans la voûte étoilée, fous le 


nom d'aftre propice aux amours, puifqu'il fut & le complice 


Lychnum adnuntiantem du&um Veneris, 

Herus nocte nubentis nuptias ornantem nuntium ; 

Lychnum, lætabile amoris fignum : quem debuit ætherius Jupiter 
Nofturnum poft certamen. addere aftrorum. confortio, 


Ac ipfum adpellare pronubam flellam amoris , 


À 2 


4 MOODY 34105. v 19 
Orr πέλεν συνέριβος ἐρωμανέων ὀδυνάων * 

Αὐ γγελίην τ᾽ ἐφύλαξεν ἀκοιμήτων ὑμεναίων, 

Ig» xaAscóv πτοιῇσιν ἀήμεναι ἐχθρὸν ἀήτην. 

Αὐλλ᾽ ἄγε, μοι μέλασοντι μίαν ξυνάειδε τελευτὴν 

Λύχνε σξεννυμένοιο,, x; ὀλλυμένοιο Atardpu. 

Σηςὸς ἔην xj A'Gudog ἐναντίον" ἐγγύθι, πόντε 
Γείτονές εἰσι πόληες " E'poc di, ἀνὰ τόξα Tilairer, 
Αἰ μφοτέρης πολίεοσιν ἕνα ἕξυνέηκεν Giçor , 

H'iliov φλέξας x παρθένον * ἄνομα δ᾿ αὐτῶν 

Τὶ μερόεις τε Λέανδρος ἔην» x παρθένος τω. 

H' μὲν Σηςφὸν ἔναιεν, © ἢ πΊολίεθρον Αἰ ξύδου 
Αἰ μφοτέρων πολίων περικαλλέες αἰςέρες ἄμφω. 
Io ἀλλήλοισι. Συ δ᾽, εἴποτε κεῖϑι περήσεις, 
Δίζεδ μοι τινὰ πύργον, ὅπη ποτὲ Σηςιὰς H'po 
1ξατο λύχνον ἔχουσα, x ἡγεμόνευε Λεάνδρῳ" 
Δίζεο d" ἀρχαίης ὡλιϊχέα πορθμὸν A'Cudov, 


Quoniam erat. adminifter amatoriarum folicitudinum : 
Nuntiumque fervavit infomnium nuptiarum , 
Antequam moleftum flatibus flaret inimicus ventus, 
Sed eia, mihi canenti unum concine finem 
Lychni exflindi , & pereuntis Leandri ! 

Seflus erat & Abydus e regione ; prope mare 
Vicine funt urbes : Cupido autem , arcum tendens, 


Ambabus urbibus unam inmifit fagittam , 


MUSÉE. 
d'une tendre fureur & le meffager fidèle d'une amante in- 
quiète , avant que l'impétueux Borée eût fait fentir fon 
fouffle ennemi. Viens donc, ὁ Mufe, pleurer avec moi 


l'inftant fatal où s'éteignit le fanal, où périt Léandre, 


Sur les bords de la mer s'élèvent en face l'une de l'autre 
les villes de Scftos & d'Abydos. Amour, un jour tendant 
fon arc, avoit, d'un feul trait lancé fur les deux cités, 
embrafé un jeune homme & unc jeune vierge, l'aimable 
Léandre, la belle Héro, c'étoient leurs noms: tous deux 
aftres brillans de leurs villes, tous deux aufli parfaits, de- 
mcuroient l'un dans Seftos, l'autre dans Abydos. Voyageur, 
fi jamais tu abordes ces lieux, cherche la tour d'où, le 
fanal en main, Héro guidoit fon amant ; cherche le détroit 
retentiffant de l'antique Abydos, qui pleure encore aujour- 


d'hui le trépas & l'amour de Léandre. Mais comment 


Juvenem urens & virginem : nomen vero eorum 
Suavifque Leander erat, & virgo Hero. 

Hzc quidem Seftum habitabat, ille vero oppidum Abydi, 
Ambarum urbium perpulcræ flellæ ambo. 

Similes inter fe. Tu vero, fi quando illac tranfieris, 

Quizre mihi quamdam turrim , ubi quondam Sefñias Hero 
Stabat lychnum tenens , & dux erat Leandro: 


Quære & antique marifonum fretum. Abydi, 


6 MOTZAIO6ZSZ (9 
ΕἸσέτι που κλαίοντα μόρον x ἔρωτα Λεάνδρου. 
Are πόθεν Λείανδρος, A'Cudcb) duuara valor, 
Ηῶς ἐς πόθον ἦλθε, πόϑῳ δ᾽ ἐνέδυσε xj αὐτήν: 
H'opg μὲν χαρίεοσα,. διοτρεφὲς αἷμα λαχᾶσα, 
Κύπριδος ἦν ἱέρεια» γάμων δ᾽ ἀδίδακτος ère, 
Πύργον ἄπο προγόνων «xou γείτονι ναῖε ϑαλάοσῃ, 
Αἴλλη Κύπρις Gras” σαοφροσύνῃ ἢ xj αἰδοῖ 
Οὐδέποτ᾽ ὠγρομένησι μεθωμίλησε γυναιξὴν, 
Οὐδὲ χορὸν χαρίεντα μετήλυϑεν ἥλικος fene, 
Maoepor ὠλενομένη ζηλήμονα ϑηλυτεράων" 
Καὶ γὰρ ἐπ᾿ ἀγλαΐῃ ζωλήμονές εἰσι γυναῖκες" 
Αὐλλ᾽ ui Κυθέρειαν ἱλασκομένι ΑΥ̓φροδίτην 
Ἰπυλλώκι καὶ τὸν E'pora παρηγορέεσκε Soit s 
Murp σὺν dparin φλογερὴν τρομέεσα φαρέτρην. 
A'AX sd" ὡς ἀλέεινε πυριπνείοντας dictée. 


^ 


^ ^ 
A 729 Kurgidin πανδήμιος ἦλθεν ἑορτῇ. 


Adhuc flens mortem & amorem Leandri. 

Verum unde Leander, Abydi domos habitans, 

Herus in amorem venit, amore vero devinxit & ipfam ? 
Hero gratiofa , gencrofum fanguinem fortita , 

Veneris erat facerdos : nuptiarum vero expers exiflens, 

Turrim avitam ad vicinum habitabat mare, 

Altera Venus regina, caflitate & pudore 


Numquam congregatarum commercio eft ufa mulierum , 


MUSÉE. 7 
l'Abydien Léandre brüla-t-il pour Héro? comment l'en- 


flamma-t-il à fon tour? 


Itfue du fang des dicux, Héro, brillante d'attraits , fervoit, 
digne rivale de Cypris, de prétreffc ἃ Cypris. Ignorant les 
plaifirs de l'hymen, elle habitoit fur le rivage de la mcr 
unc tour, héritage de fes pères; modceíte & fage, jamais 
clle ne fe méloit parmi les femmes affemblées , jamais clle 
nc fe montroit au milieu des danfes joyeufes de fes jeunes 
compagnces ; elle redoutoit la rivalité des femmes; cc fexe 
cit jaloux. Sans celle clle prioit Cythérée, fouvent par des 
libations clle appaifoit l'Amour ; elle redoutoit & le carquois 
brülant du fils & la colère de la mère : foins fuperflus! elle 


ne put échapper à fes traits enflammés. 


Déja le jour folemnel cit arrivé où l'on célèbre, dans 
Neque tripudium gratiofum adivit juvenilis etatis , 
Livorem evitans invidum | mulierum ; 
Nam ob pulcritudinem invidæ funt femine: 
Sed femper Cytheream placans Venerem , 
Sape etiam Cupidinem conciliabat libamentis , 
Matre. cum cœlefti flammeam tremens. pharetram, 
Sed neque fic evitavit ignitas ( ejus ) fagittas. 


Jamque Venereum populare venit feftum , 


8 MOTZAIO6XRZ. (2) 
Τὴν ἀνὰ Σηςὸν ἄγουσιν  A'dwrndi καὶ Κυθερείῃ 
Πανσυδίη δ᾽ ἔσπευδον ἐς ἱερὸν ἦμαρ xt 
Olasor ναιετάεσκον ἀλιςεφέων σφυρὰ νήσων. : 

Oi μὲν dp Αἱμονίης, οἱ δ᾽ εἰναλίης ὑπὸ Κύπρε. 
Οὐδὲ γυνή τις ἔμιμνεν ἐνὶ monta ἸΚυβήρων" 
O'v AuGarou ϑυόεντος ἐνὶ πΊερύγεοσι χορεύων, 
Οὐνδὲ περικτιόνων τις ἐλείπετο τῆμος ἑορτῆς, 
Οὐ Φρυγίης ναέτης, οὐ γείτονος ἀςὸς A'Cidou , 
Οὐνδέ τις ἠϊθέων φιλοπάρθενος " ἢ γὰρ ἐκεῖνοι 
Αἱὲν ὁμαρτήσαντες, ὅστη φάτις égiv ἑορτῆς, 
Ov τόσον ΑἸϑανάτων ἀγέμεν σπεύδουσι ϑυηλὰς,, 
Οἷον ὠγειρομένων δα κάλλεα παρθενιχάων, 

H' 5 See dvd νηὸν ἐπῴχετο παρθένος Ho, 
Μαρμαρυγὴν χαρίεντος ἀπαςραπήασα προσώπι, 
Οἵα re λευκοπάρηος ἐπαντέλλουσα σελήνη. 
Αἴχρα ἢ χιονέων ᾧοινιοσέτο κύκλα παρειῶν, 


Quod fefti celebrant Adonidi & Veneri , 

Catervatimque feflinabant ad facrum diem ire 

Quotquot habitabant mari circumdatarum extrema. infularum : 
Hi quidem ab Hzmonia, hi vero marina e Cypro, 
Neque mulier ulla remanfit in oppidis. Cytherorum , 

Non Libani odoriferi in fummitatibus faltans , 

Neque accolarum quifquam deerat tunc fefto, 

Non Phrygiæ incola, non vicine civis Abydi , 


S-(tos 


MUSÉE. 9 
Scftos, Adonis & Cythérée. A cette fête facrée fe re’ nirent 
de toutes parts tous les habitans des iles que la mer couronne. 
Les uns y vinrent des côtes de l'Œmonic, les autres des 
rivages de Cypre. Nulle femme n'eft reftée à Cythère, 
plus de danfes fur la cime odorante du Liban, nul des 
habitans des lieux d'alentour ne manque à la fête; nul 
Phrygien, nul Abydien, nul amant : ce font les amans 
fur-tout qui accourent en foule où l'on parle de fête, moins 
empreflés de facrifier aux dieux, que de voir de jeunes 


beautés raffemblécs. 


Déja s'avance dans le temple la vierge Héro , rayonnante 
de beauté ; tel à fon lever l'aftre argenté de la nuit. Sa joue 
fe colore d'un tendre incarnat : c'eft la rofe qui fort nuancée 


de fon brillant calice. Oui, vous cufliez dit que fa pcau 


Neque ullus juvenum amator virginum : certe enim illi 
Semper fecuti, ubi fama eft fefti , 
Non tantum immortalium ( Deorum ) adferre feftinant facrificia 
Quantum congregatarum ob pulcritudinem virginum, 

Verum Dez per edem inceífit virgo Hero, 
Splendorem gratiofa emittens facie , 
Qualis alba genas exoriens luna. 


Summi vero nivearum rubebant circuli genarum, 


10 MOTZAIOZX (53) 
Q'c ῥῦδον x ἠαλύκων διδυμόχροον" ñ τάχα φαίης 

H'eëc ἐν μελέεοσι ῥόδων λειμῶνα φανῆναι. 

Χροιὴν γὰρ μελέων ἐρυϑαίνετο " νιοσομένης δὲ 

Καὶ ῥόδα λευκοχίτωνος ὑπὸ σφυρὰ λάμπεϊο κέρης, 
ἸΠολλαὴ δ᾽ ἐκ μελέων χάριτες ῥέον. Où 5 παλαιοὴ 

Τρεῖς χάριτας Μεύσαντο πεφυκέναι" εἷς δέ τις Ηὑς 
ΟἸφθαλμὸς γελόων ἑκατὸν χαρίτεασι τεβήλει. 

ΑἸ τρεκέως ἱέρειαν ἐπάξιον ἕνρατο Κύπρις. 

'e ἡ μὲν, ab πολλὸν ἀριςεύσασα γυναικῶν, 
Κύσριδος ἀρήτειρα, νέη διεφαίνετο Κύπρις. 
Δύσατο δ᾽ ἠϊθέων ἁπαλὰς φρένας" οὐδέ τις ἀνδρῶν 
He, ὃς οὐ μενέαινεν ἔχειν ὁμοδέμνιον H'po. 

H' δ᾽ ἄρα καλλιβέμεϑλον ὅπη κατὰ νηὸν ἀλῶτο, 
Ἑ᾿ σπόμενον voov εἶχε, ἃ ὄμματα, ἃ Φρένας εἰν δρῶν 
Kai τις ἐν ἠϊθέοισιν ἐθαύμασε, » φάτο μῦθον" 


Ka) Σπάρτης ἐπέξην, Aaxed'yuovos ἔδραχον dev , 


Ut rofa ex thecis bicolor : certe diceres, 

Herus in membris rofarum pratum adparere, 

Colore enim membrorum rubebat : euntis vero 

Etiam rofæ candidam indutæ tunicam fub talis fplendebant puelle , 
Multe vero ex membris Gratiæ flucbant : antiqui autem 

Tres Gratias mentiti. funt effe : alteruter vero Herus 

Oculus ridens centum Gratis pullulabat, 


Profe&o facerdotem dignam na&a erat Venus. 


MUSÉE. τι 
blanche & vermeille étoit un champ de rofes : elle marche, 
& les rofes femblent attachées au cothurne de la prétreffe, 
vêtue d'une robe blanche. Que de graces brillent fur fa 
perfonne! Les anciens ont compté trois graces: quelle erreur ! 
L'œil riant de Héro pétille de cent graces. Certes, Vénus 


avoit une prétrefle bien digne d'elle. 


Telle éclipfant toutes les femmes, la prétreffe de Cypris 
fembloit elle-même une autre Cypris. Elle a ému les jeunes 
cœurs; & méme parmi les hommes faits, il n'en eft pas 
un qui ne brüle de partager fa couche: à chaque pas qu'elle 
fait dans ce temple majeftueux, clle entraine les yeux, les 
efprits & les cœurs. Ravi d'étonnement, un jeune homme 
s'écrie : 


Je fuis allé à Sparte, j'ai vu Lacédémonc, où l'on difpute 


Sic ea quidem , plurimum antecellens feminas , 
Veneris facerdos nova adparebat Venus, 
Subit autem juvenum teneras mentes ; neque ullus vir 
Erat, qui non cuperet habere conjugem Hero. 
Ila autem bene fundatam quacumque per edem vagabatur, 
Sequentem mentem habebat , & oculos, & corda virorum, 
Atque aliquis inter juvenes admiratus eft (cam), & dixit verbum : 


Et Spartam acceffi , Lacedemonis vidi urbem , 


12 MO T EAT (74) 

H^. μόθον x ἄεθλον ἀκέομεν ἀγλαϊάων " 

"Tos δ᾽ ὄπω ὄπωπα νέην, κεδνήν θ᾽, ὡπαλήν τε. 

Καὶ τάχα Κύπρις ἔχει χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων. 

ἸΠαπταίνων époynoa , κόρον δ᾽ £y ἕυρον ὀπωπῆς. 

A'vrixa τεθναίην λεχέων ἐπιξηήμενος H'esc 

Οὐχ ἀν ἐγὼ κατ᾽ ὄλυμπον ἐφιμείρω ϑεὸς εἶναι » 

Ημετέρην αἰϑδάκοιτιν ἔχὼν ἐνὶ δώμασιν  ρω. 

Ei δέ μοι ἐκ ἐπέοικε τεὴν ἱέρειαν ἀφάσειν, 

"Toi μοι, Κυθέρεια, γέην παράκοιτιν ó7r &osaic. 

Tom μὲν ἠϊθέων τὶς ἐφωνεεν " ἄλλοθεν ἄλλος 

Εἵλκος ὑποκλέπτων ἐπεμήνατο κάλλεϊ κέρης. 
Αἰνοπαθὲς Λείανδρε, σὺ δ᾽, ὡς ἴδες ἐυκλέα xoi » 

Οὐυχ ἔθελες χρυφίοισι κατατρύχειν φρένα χέντροις ᾿ 

A'AAd , πυριπνεύςοισι δαμεὶς ἀδόκητον ὀϊςοῖς,, 

Οὐκ ἔϑελες ζώειν περικαλλέος ἄμμορος ΗῬοῦς. 


Ev βλεφάρων δ᾽ ὠκτῖσιν ἀέξετο πυρσὸς ἐρώτων : 


Ubi laborem & certamen audimus pulcritudinum : 

Talem autem nondum vidi puellam , tam præftanti corpore, tamque teneram; 
Forte Venus habet Gratiarum unam juvenum. 

Intuendo defeffus fum , fatietatem autem non inveni afpiciendi, 

Illico moriar , cubile ubi confcenderim Herus: 

Non ego in colo cupio Deus effe, 

Noftram uxorem habens domi Hero. 


Si autem mihi non licet tuam facerdotem contreftare, 
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& reçoit le prix dc la beauté; mais jamais je ne vis une 
vierge aufli fraiche, auffi belle, aufíi majeftucufe. Vénus a 
fans doute pour prétrefle, la plus jeune des graces. Mes 
yeux fe laffent à la contempler, & ne fc raffa(ient pas de 
la voir. Puifféje partager la couche de Héro, & mourir 
auffitót. Non, fi je la poffedois chez moi pour époufe, je 
ne voudrois pas être dieu de l'Olympe. M'eft-il défendu de 
jouir de ta prétreffe, 6 Cythéréc ! donne-moi du moins 
une compagne qui lui reffemble. Ainfi s'exprimoit un jeune 
homme : d'autres, non moins épris de tant de charmes, 
cachoient leur bleffure au fond dc leur coeur. 

Pour toi, infortuné Léandre , dès que tu as vu cette 
beauté célèbre, tu as juré que ton cœur ne fcroit pas 
déchiré d'invifibles traits; vaincu foudain par une fléche 
brülante, tu mourras ou tu pofféderas Héro. Chacun de 


tes regards fur clle accroît le fcu de tes defirs, une flamme 


Talem mihi , Citherea, puellam uxorem præbeas ! 
Talia quidem juvenum quis locutus eft : aliunde ( vero ) alius 
Vulnus celans infanivit pulcritudine puelle. 

Gravia paffe Leander , tu autem , ut vidifti inclytam pucllam , 
Nolebas occultis confumere mentem ftimulis, 
Sed ardentibus domitus inopinato fagittis 
Nolebas vivere perpulcræ expers Herus. 


Cum oculorum vero radüs crefcebat fax amorum, 


14 ΜΟΥΣΑΙΟ Σ. (99) 
Ka) κραδίη πάφλαζεν ἀνικήτα πυρὸς ὁρμῇ. 

Κάλλος γὰρ αδέσυςον ἀμωμήτοιο γυναικὸς 

Ο ξύτερον μέρόπεοσι πέλει πήερθεντος ὀϊςῷ " 

Οφϑαλμὸς δ᾽ ὁδός dew* ἀπ᾽ ὀφθαλμοῖο βολάων 

Κάλλος ὀλιϑαίνει, καὶ ἐπὶ φρένας ἀνδρὸς ὁδεύει. 

Ej δέ μιν τότε SauCoc, drudiin, τρόμος, aiduc. 
Ἐτρεμε μὲν xpadín, αἰδὼς δέ μιν εἶχεν ἁλῶναι. 
Θάμέεε δ᾽ εἶδος &pigor " ἔρως δ᾽ ὠπενόσφισεν αἰδώ. 
Θαρσαλέως δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ἀναιδείην ἀγαπάζων, 

Η’ ρέμα ποσσὶν éGaive, καὶ ἀντίον ἵςατο κάρης. 
Λοξὰ δ᾽ ὀπιπτεύων δολερὰς ἐλέλιξεν ὀπωπάᾶς, 
Νεύμασιν ὠφθόγγοισι α'ϑαπλάζων φρένα κέρης. 
Αὐτὴ δ᾽, ὡς ξυνέηκε πόθον δολόεντα Λεανδρε, 
Χαῖρεν ἐπ᾽ ὠγλαΐησιν" ἐν ἡσυχίη ὃ καὶ ἐντὴ 
ἸΠολλάκις ἱμερόεσσαν ênv ἀπέκρυψεν ὀπωπὴν. 


Nivuars λα!ριδίοισιν ὑπαγγελέουσα Λεάνδρῳ, 


Et cor (ei) fervebat ᾿πν δ! ignis impetu. 

Pulcritudo enim celebris emendat» formæ mulicris , 

Acutior hominibus eft veloci fagitta ; 

Oculus vero via eft ; ab oculi ictibus 

Pulcritudo delabitur, & in corda viri defcendit. 

Cepit autem ipfum tunc flupor, impudentia, tremor, pudor: 
Tremuit quidem (ipf) cor, pudor vero ipfum tenebat captum effc. 


Obftupuit vero pulcritudine opima, amor vero ademit (p/o pudorem. 
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inextinguible dévore ton cœur. Plus rapide que la flèche 
ailée, le trait lancé par une belle frappe l'œil, de l'œil il 


pénètre jufqu'au fond du cœur. 


L'étonnement, la crainte, la honte & l'audace l'agitent 
tour à tour. .]l tremble, la honte s'empare de lui; tant de 
beauté le tient immobile. L'amour enfin a vaincu la honte. 
Audacieux, téméraire par amour, il s'avance doucement, 
fe place en face de la jeune prétrefle, lance fur clle un 
regard féduéteur, & par des fignes mucts, répand le trouble 
dans fon ame. Héro a deviné la paffion qu'elle infpire, 
elle s'applaudit de fes charmes, garde auffi le filence, ferme 
fes beaux yeux, les rouvre bientôt, répondant à Léandre 


par des fignes qui la trahiffent. Pour lui, il fe réjouit au 


Audaéter autem ob amorem impudentiam adfeétans 

Tacite pcdibus incedebat , & e regione confiflebat virginis. 
Oblique vero intuens dolofos torquebat oculos , 

Nutibus mutis in errorem inducens mentem pucllz, 

Ijía vero, ut fenfit amorem dolofum Leandri, 

Gavifa eft fuam ob pulcritudinem ; tacite vero & ipfa 
Sæpe gratos fuos occuluit oculos, 


Nuribus occultis figna amoris prænuntia dans Leandro , 
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, ε » x , 
Καὶ πάλιν ἀντέκλινεν. O! δ᾽ ἔνδοθι; ϑυμὸν ἰάνϑη, 
εἰ D " \ , , / , 
Orr; πόθον ξυνέηκε, καὶ οὐκ ὠπεσείσατο, κούρη. 
O'epa μὲν οὖν Λείανδρος ἐδίζετο λάϑριον ὥρην , 
Φέγγος ἀναςείλασα κατήϊεν ἐς δύσιν Hox. 
Ex περάτης δ᾽ ἀνέφαινε βαθύσκιος Εσπερος derp. 
Αὐτὰρ ὃ ϑαρσαλέως μετεκίαϑεν ἐγγύθι κούρης, 
Ὡςς ἴδε κυανόπεπλον ἐπιβρωσκουσαν ὁμίχλην, 
Η᾽ ρέμα μὲν ϑλίξων ῥοδοειδέα δάχτυλα κούρης» 
Βυασόθεν ἐςογάχιζεν ἀθέσφατον" κἡ ἢ σιωπῇ, 
ε $$, ^ 
Ofars χωομένη, fodém ἐξέσπασε χεῖρα. 
Ὡἧς δ᾽ ἐρατῆς ἐνόησε χαλίφρονα νεύματα κούρης » 
Θαρσαλέως παλάμῃ πολυδαίδαλον ἕλκε χιτῶνα, 
»' , X » 04 / m 
E'cxara τιμήεντος ἄγων ἐπὶ κευϑεα νη. 
Ο᾽ χναλέοις ἢ πόδεσσιν ἐφέσπετο παρθένος Ηφὼ 
Οἵάπερ ἐκ ἐθέλουσα, τόμιν δ᾽ ἀνενείκατο φωνὴν 


Θηλυτέροις ἐπέεοσιν ὠπειλείουσα Λεάνδρῳ * 


Et rurfus aperuit. Ille vero intus animo gaudcbat, 
Quod amorem fenferit , & non renuerit puella, 
Dum igitur Leander quaerebat occultam horam, 
Lucem contrahens defcendit ad occafum fol, 

E regione autem adparuit umbrofa Hefperus ftella, 
Sed ipfe auda&er adibat prope puellam , 

Ut vidit atratas infurgentes tenebras , 

Tacite quidem ftringens rofeos digitos pucllæ , 


fond 


MUSÉE. 17 
fond de fon cœur de ce que la belle a connu fon amour 
& ne l'a pas dédaigné. 

Il attendoit avec impatience l'heure des amoureux myf- 
téres, lorfqu'enfin le Soleil aux portes du couchant entraîne 
la lumière. A l'extrémité oppofée de l'horifon, fe montre 
Hefper , meffager des ténèbres. Dès qu'il voit la nuit déployer 
fon voile ténébreux, devenu plus hardi il s'approche de 
Héro, & preffant amoureufement fes doigts de rofe, 
il pouffe un foupir profond. Héro, en filence & d'un air 
courroucé , retire fa belle main. Mais bientôt s'appercevant 
que fa colére fe calme, illa faifit hardiment par ía robe 
éclatante, & l'amène au fond de lauguíte fanétuaire. La 
timide prétreífe le fuivoit d'un pas lent, comme à regret ; 


&, du ton menaçant ordinaire à fon fexe: 


Ex imo fufpirabat vehementer ; illa vero filentio , 
Tanquam irafcens , rofeam retraxit manum. 

Ut vero amate fenfit remiffos nutus puellz , 
Auda&er manu artificiofam traxit veftem, 
Ultima venerandi ducens ad penetralia templi. 
Pigris autem. pedibus fequebatur virgo Hero , 
"Tanquam nolens , talemque emifit vocem, 


Femineis verbis minans Leandro. 
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Ξεῖνε, τί μαργαΐνεις καὶ τί με, δύσμορε παρθένον ἕλχεις 3 
Αἴλλην δεῦρο κέλευθον " ἐμὸν δ᾽ ὠπόλειπε χιτῶνα. 
Μῆνιν ἐμῶν ὠπόειπε πολυχτεάνων γενετήρων. 
Κύπριδος ὦ coi ἔοικε ϑεῆς ἱέρειαν ἀφάσσειν " 
ΠΠαρθενικῆς ἐπὶ λέκτρον ἀμήχανόν êçw ἱκέϑαι. 
Ἰοῖα μὲν ἠπείλησεν, ἐοικότα παρθενικῇσιν. 
Θηλεΐης ἢ Λέανδρος ἐπεὶ κλύεν οἷςρον ἀπειλῆς, 
Eve πειθομένων σημήϊα παρϑενικάων. 
Καὶ γὰρ ὄτ᾽ ἠϊβέοισιν ὠτειλείωσι γυναῖκες, 
Κυπριδίων ὀάρων αὐτάγγελοί εἶσιν ἀπειλαί. 
Παρθενιχῆς δ᾽ εὔοδμον ἐὔχροον αὐχένα κύσας 
Toi» μῦθον ἔειπε, mobs βεβολημένος οἴςρῳ " 
Κύπρι φίλη μετὰ Κύπριν ; A'ümain μετ᾽ A θήνην 
Οὐ jap ἐπιχθονίῃσιν ἴσην καλέω σε γυναιξὶν, 
Αὐλλά σε ϑυγατέρεοσι Διὸς ἹΚρονίωνος ἐΐσκω. 


M ed Ὁ. , ^ , , 
O'AGioc , ὅς σ᾽ ἐφύτευσε, «pj GA Cin , ἢ τέχε, μήτηρ» 


Hofpes, quid infanis ? quid me, infelix , virginem trahis ? 
Alia ito via, meam dimitte veflem! 
Iram meorum evita (time) locupletum parentum! 
Veneris non te decet dez facerdotem folicitare ; 
Virginis ad le&um difficile eft pervenire. 
Talia minata eft, convenientia virginibus, 
Feminearum autem Leander ubi audivit furorem minarum , 


Senfit perfuafarum figna virginum, 
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Etranger, quel cft ton délire! Malheurcux, tu entraincs une 
vierge! Sors de ces lieux, laiffe ma τοῦς. Redoute le cour- 
roux d'une famille puiffante. Ofestu bien porter la main 
fur une prétreffe de Vénus ? Il eft impoffible d'arriver à la 
couche d'une vierge. 
Telles étoient fes menaces, les menaces d'une vierge. A 
ce courroux naturel à fon fexe, Léandre reconnoit qu'Héro 
eft vaincue ; car dès qu’une femme menace un jeune homme, 


clle annonce que l'inftant du plaifir approche. 


Auffitót il couvre de baifers fon col d'albâtre : 6 ma Vénus, 
lui dit-il, ὁ ma Minerve (car je ne te regarde pas comme une 
fimple mortelle, mais je te compare aux filles du puiffant 


fils de Chronos), heureux celui qui t'a donné l'étre! heureufe 


Etenim quum juvenibus minantur feminz , 
Venercarum confuetudinum nuntie funt minæ, 
Virginis autem bene olentem bonique coloris cervicem ofculatus 
Tale verbum ait, amoris idus furore: 
Venus cara poft Venerem , Minerva poft Minervam , 
Non enim terreftribus æqualem voco te mulieribus , 
Sed te filiabus Jovis Saturnii adñmilo. 


Beatus, qui te genuit; & beata, que peperit, mater; 


20 MOTEZAIOSXRX. (158) 
Γαςὴρ » ἡ σ᾽ ἐλόχευσε, μακαρτάτη. Αὐλλὰ λιτάων 
Ημετέρων ἐπάχεε, ToU d" οἴκτειρον ἀνάγκην. 
Κύπριδος ὡς ἱέρεια, μετέρχεο Κύπριδος ἔργα. 

Δεῦρ᾽ ἴθι, μυςιπόλευε γαμήλια ϑεσμὰ ϑεαίνης. 
Παρθένον οὐκ ἐπέοικεν ὑποδρήοσειν A'ppodirn , 
Παρθενικαῖς οὐ Κύπρις ἰαίνεται. H'y δ᾽ ἐθελήσυς 
Θεσμαὰ ϑεῆς égotrra , καὶ ὄργια πιςὰ δαῆναι, 

E: γάμος καὶ λέχτρα. Xo 4", εἰ φιλέεις Κυθέρειαν : 
Θελξινόων ἀγάπαζε μελίφρονα ϑεσμὸν ἐρώτων, 

Σὸν δ᾽ ἱκέτην pe κόμιζε, καὶ, ἣν ἐβέλης,, παρακοίτην , 
To σοι E'poc ἤγρευσεν ἑοῖς βελέεοσι χιχήσας" 

Ὡς"ς ϑρασὺν H'gaxAiia Sooc χρυσόῤῥαπις Ἑῤμῆς 
Θητεύειν ἐκόμιζεν Τ᾿ αρδανίην mor) νύμφην. 

Eo δέ με Κύπρις ἔπεμπε, καὶ οὐ σοφὸς ἤγαγεν E'puñe 
Tlaphévos 8 σε λέληθεν ἀπ᾽ A'pxad'inc Α᾽ταλάντη. 


͵ , , 
H' ποτε Μειλανίωνος épaasauéyou φύγεν duri , 


Venter, qui te. enixus eft , beatiffimus. Sed preces 
Noftras exaudi , amorifque miferere necefliratis. 

Veneris ut facerdos, exerce Veneris opera. 

Huc ades,initiare nuptialibus legibus dez! 

Virginem. non decet miniftrare Veneri , 

Virginibus Venus non gaudet. Si vero volueris 

Infituta dez amabilia, & cæremonias fidas (veras) fcire, 


Sunt naptiæ & le&ti. Tu autem , fi amas Venerem, 


£ 
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celle qui t'a mife au jour! trois fois heureux le fein qui t'a 
portée! Écoute ma prière ; prends pitié d'un invincible amour. 
Prétreffe de Vénus, confens à t'initier aux myftères de ta décffe. 
Viens fübir les loix de l'hymen , ces douces loix impofées par 
ta décffe, Elt-ce aux vierges à fervir Cypris? Non, les vierges 
nc plaifent pas à Cypris. Veux-tu connoitre fes aimables loix , 
fes orgics facrécs ; l'hymen & le lit nuptial te lesapprendront. 
Tu chéris Vénus, chéris donc auffi le doux empire des char- 
mans amours. Reçois ton fuppliant, ou fi tu veux, l'époux 
que l'Amour t'améne percé de fes traits. C'eft ainfi que le 
dieu au caducée d'or, l'agle Mercure engagea l'intrépide 
Hercule dans les fers de la fille d'Iardan. Pour moi, ce n'eft 
point l'éloquenr Mercure qui m'améne en ces licux ; c'eít 
Cypris qui m'envoic. Songe à la nymphe d'Arcadie, qui, 
jaloufe de fa virginité, dédaigna la couche de l'amoureux 


Milanion. Vénus offenfée remplit l'ame d'Atalante du plus 


Mulcentium mentem ama fuavem legem amorum , 

Tuumque fervum (tibi fupplicem) me accipe, & , fi velis, conjugem , 
Quem tibi Cupido venatus eft, fuisque fagittis adfecutus ; 

Sicut audacem Herculem celer auream geftans virgam Mercurius 
Servitum duxit Iardaniam ad puellam. 

Tibi vero me Venus mifit, & non difertus adduxit Mercurius. 
Virgo non te latet ab Arcadia Atalanta; 


Qua olim Milanionis amants fugit ledum , 


22 ΜΟΥΣΑΙΟ Σ. (154) 
Παρθενίης ἀλέγουσα" ολωσαμένης δ᾽ Αἰ φροδίτης, 
Tor πάρος οὐκ ἐπόθησεν, ἐνὶ xpadin ϑέτο πάσῃ. 
Πείθεο x; σὺ, φίλη, μὴ Κύπριδι μῆνιν ἐγείρης. 

Ὡς εἰπὼν, παρέπεισεν ἀναινομένης φρένα κέρης, 
Θυμὸν ἐρωτοτόκοισι αἰ'δαπλάγξας ἐνὶ μύθοις. 

ΤΠΠαρθενικὴ d" ἀφῆογγος ἐπὶ χθόνα πῆξεν ὀπωπὴν, 
Aidoi ἐρυβιόωσαν ὑποκλέπτουσα παρείην᾽" 

Καὶ χθονὸς ἔξεεν ἄκρον ὑπ᾿ ἴχιεσιν, αἰδομένη δὲ 
Πολλάκις ἀμφ᾽ ὠμοισιν ἑὸν ξυνέεργε χιτῶνα. 
Πειθῶς γαρ τάδε maila προάγγελα. ἸΠαρθενικῆς δὲ 
Πειβομένης ποτὶ λέχτρον ὑπόσχεσίς ἐςι σιωπή. 

Η δὴ x; γλυκύπικρον ἐδέξατο χέντρον ἐρώτων, 
Θέρμετο δὲ κραδίην γλυκερῷ πυρὶ παρθένος H'po, 
ΚΚάλλεϊ δ᾽ ἱμερόεντος avsmroinro Λεάνδρα. 

Olepz μὲν ὧν ποτὶ γαῖαν ἔχεν νεύουσαν ὀπωπὴν, 


Togpa ) x Λείανδρος ἐρωμανέεοσι προσώποις 


Virginitatem curans; irata autem Venere , 
Quem prius non amavit, (cum) in corde pofuit toto. 
Perfuadere & tu, cara, ne Veneri iram. excites. 

Sic fatus, perfuadendo flexit recufantis mentem puelle, 
Animum (cus) amorem parientibus errare faciens verbis. E, 
Virgoque tacita in terram defixit oculos, 

Pudore rubefa&am abfondens genam ; 


Et terre radebat fummum fubter vefligia , pudibunda autem 
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violent amour pour celui qu'elle avoit auparavant dédaigné. 
Obéis, chère Héro, de peur d'éveiller le reffentiment de 
Cypris. 

Il dit: fes di(cours perfuadent & féduifent le cœur de 
cette beauté d'abord fi farouche. 

Héro, interdite & les yeux baiffés, couvre de fon voile un 
vifage qu'embellit la pudeur, d'un pied timide effleure légè- 
rement la terre, & d'un air modefte ramène fouvent fon 
manteau fur fes épaules, fignes certains de fa défaite, car 


le filence cft l'avcu d'une belle qui fe rend. 


Déja le trait amer & doux a pénétré ; fon cœur eft em- 
brâfé d’une douce flamme. Les graces de fon aimable amant 
la raviffent. 

Tandis qu'elle tient fes regards fixés vers la terre, Léandre, 


d'un œil que l'amour égare, parcourt avidement tous fes 


Sape circa humeros fuam contraxit veflem, 
Perfuafionis enim hzc prænuntia. Virginis enim (certe) 
Perfuafæ ad le&um promiífio eft filentium. 

Jam & fuavamarum fufceperat ftimulum amorum, 
Urebatur autem cor dulci igne virgo Hero , 
Pulcritudineque fuavis flupefcebat Leandri. 

Quando igitur (illa) in terram habebat inclinatos oculos , 


Tum & Leander amore furente vultu 


24 MOTEAIOS. (179) 
Où χάμεν εἰσορόων ὡπαλόχροον ἀυχένα κούρης. 
O'à ὁ Λεάνδρῳ γλυκερὴν ἀνενείκατο φωνὴν, 
Αἰδᾶς ὑγρὸν ἔρευθος ὠποςάζουσα προσωσου" 

Ξεῖνε, τεοῖς ἐπέεοσι τάχ᾽ ἂν x) πέτρον ὀρίναις. 
Τίς σε πολυπλανέων ἐπέων ἐδίδαξε κελέυθους; 
Of μοι. τίς σ᾽ ἐκόμιοσεν ἐμὴν ἐς πατρίδα γαῖαν: 
Ἰαῦτα δὲ πάντα μάτην ἐφϑέγξαο, ἸΠῶς 39 ἀλήτης 
roc ἐὼν, x; ἄπυςος, ἐμῇ φιλότητι μιγείης s 
Αὐμφαδὸν οὐ δυνάμεϑια γάμοις ὁσίοισι πελάοσσαι" 
Οὐ γὰρ ἐμοῖς Toxisoxm ἐπεύαδεν" ἣν δ᾽ ἐθελήσης 
Q'c ξεῖνος πολύφοιτος ἐμὴν ἐς πατρίδα μίμνειν» 
Οὐ δύνασαι σκοτόεοσαν ὑποχλέπτειν ἀφροδίτην. 
Γλωδσα γὰρ ἀνθρώπων φιλοκέρτομος" ἐν 5 σιωπὴ 
E'pyor ; ὅπερ τελέει τις, ἐνὶ τριόδοισιν ὠκούει. 
Εἰπὲ δὲ, μὴ κρύψῃς, τεὸν οὔνομα, Xj σέο πάτρην" 


Οὐ γὰρ ἐμόν σε λέληθεν" ἐμοὶ δ᾽ ὄνομα κλυτὸν Ho. 


Non defatigabatur fpeftando teneram cervicem virginis. 
Tandem autem Leandro fuavem (Aac) emifit vocem (Ho), 
Verecundize madidum ruborem flillans a facie : 

Hofpes , tuis verbis forfan & cautes moveas. 
Quis te fallentium verborum docuir vias ? 
Heu mihi! quis te duxit meam in patriam terram ? 
Hzc tamen omnia. frufira locutus es. Quomodo enim , vagus 
Hofpes quum fis & ignotus, meo amori mifcearis? 


charmes. 
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charmes. Enfin d'une voix timide, & le vifage coloré du 
rouge de la pudeur: 

Étranger, lui dit-elle, tes difcours amolliroient le rocher. 
Qui t'a donc enfeigné cette éloquence féduifante? Malhcu- 
reufe que je fuis! qui t'a conduit dans ma patrie? Mais tu 
parles en vain. Quoi donc? errant , étranger, inconnu, tu 
prétendrois à ma main ὃ nous ne pouvons former publique- 
ment un légitime hymen ; jamais il nc feroit approuvé des 
auteurs de mes jours. Voyageur, fi tu reftes dans ma patrice, 
peux-tu dérober à tous les yeux un amour clandeftin? La 
langue des hommes fe plait à médire; une faute commife dans 
l'ombre eft bientôt divulguéc. Mais dis-moi (ans déguifement 
ton nom, ton pays ; le mien ne t'cít pas inconnu. Je porte le 
nom célèbre d'Héro; j'habite une tour dont le pied eft battu 
des flots, dont la cime fe perd dans les nues. C'eft-Ià qu'avec 


unc feule cíclave j'habite, près de Seítos, des rivages efcarpés, 


Palam non poffumus nuptiis legitimis jungi ; 

Non enim meis parentibus (id) placuit. Si autem. voles 

Ut hofpes vagabundus mea in patria manere , 

Non potes tenebrofam celare Venerem. 

Lingua enim hominum amans conviciorum : & in filentio (clar) 
Opus , quod perficit aliquis , in triviis audit. 

Dic vero, ne celes, tuum nomen, & tuam patriam! 


Non enim meum te latet: mihi nomen inclytum Hero. 


26 ΜΟΥ͂ ΣΙ ΑΙΟ Σ. 
Πύργος δ᾽ ἀμφιξόητος ἐμὸς δόμος οὐρανομήκης, 
Qi ἔνι ναιετάουσα σὺν ὠἀμφιπόλῳ Ti) μούνῃ 
Eueizdoc “πρὸ πόληος ὑπὲρ βαθυκύμονας ὄχθας 
Τείτονα πόντον ἔχω, suytpde βουλῇσι τοκήων. 
Οὐδὲ μοι ἐγγὺς ἔασιν ὁμήλικες, οὐδὲ χορεῖαι 
Ἡ θέων παρίασιν" ἀεὶ δ᾽, ἀνὰ νύχτα x Ha, 
E'É ἁλὸς ἠνεμόφωνος ἐπιξρέμει Saciy vx 
CYc φαμένη ῥοδέην ὑπὸ φάρεϊ! κρύπ7ε παρειὴν, 
Euraaw ἀιδομένη, σφετέροις δ᾽ ἐπεμέμφετο μύθοις. 
Λείανδρος δὲ, πέϊον βεξολημένος ὀξέϊ κέντρῳ, 
Φραάζετο, "TOT EY E"pwroc ἀεθλεύσειεν ἀγῶνα. 
A'vdpa 33 ἀιολόμητις Ἑΐρως βελέεοσι δαμάζει, 
Καὶ πάλιν ἀνέρος ἕλχος ἀχέοσεται " οἷσι d' ἀνάσσει 
A'vróc ὁ πανδαμάτωρ, βουληφόρος ἐφὴ, βροτοῖσιν, 
Αὐτὸς x ποθέοντι τότε χραίσμησε Λεάνδρῳ. 


Olé δ᾽ ἀλαςήσας πολυμήχανον ἔννεπτε μῦθον" 


Turris autem. circumfona mea domus præalta, 

In qua habitans cum ancilla quadam fola 

Seflienfem ante urbem fuper (ad) profundas undas habentia littora 
Vicinum pontum habeo, invifis confiliis parentum. 

Neque me prope funt coætaneæ, neque choreæ 

Juvenum adfunt; fed femper, noctu & interdiu , 

Ex mari ventofo infonat auribus fonitus, 


Sic fata, rofeam fub vefte celabat genam , 


(186) 


u— 
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où je n'ai de voifin que la mer : ainfi le veulent de févères 
parents. Je n'ai prés de moi aucune compagne de mon âge; 
jamais je n'appergois les danfes légères des jeunes gens; nuit 
δὲ jour retentit à mes orcilles lc bruit d'une onde agitée 
des vents. A ces mots clle couvre de fon voile fes joucs de 
rofcs; la pudeur fe réveille dans fon ame ; clle condamne 


fes difcours. 


Léandre, preffé dc l'aiguillon brülant du defir, fongeoit en 
lui-méme comment il livreroit l'amoureux combat. L' Amour, 
fertile en rufes, dompte les mortels avec fes fléches, mais 
il guérit enfuite leurs bleffures : s'il foumet, il éclaire auffi. 
Il infpira donc en ce moment l'amourcux Léandre. Après 


un long foupir, il adreffe à Héro cc difcours artificieux : 


Rurfus pudefa&ta , fuaque increpabat di&a. 

Leander autem , amoris percuflus acuto ftimulo , 
CCogitabat , quomodo Amoris certaret certamen. 
Virum enim varius confilis Amor fagittis domat, 
Etiam rurfus viri vulneri medetur; quibusque dominatur 
Ipíe omnium domitor , iis etiam confulit , hominibus. 
Ipfe etiam amanti tunc auxiliatus eft. Leandro, 


Tandemque ingemens folers dixit verbum: 


28 MOTSALIOZ ὅση 
Παρθένε, σὸν δὲ ἔρωτα x dy piov διδμα περήσω, 

Ei πυρὶ παφλάζοιτο, xj ἄπλοον ἔσσεται ὕδωρ. 

Οὐ τρομέω βαρύ χεῦμα τεὴν μετανεύμενος ἐυνὴν, 

Οὐ βρόμον ἠχήεντα βαρυγδούποιο ϑαλάσσης. 

A'AX αἰεὶ κατὰ vuura φορεύμενος ὑγρὸς ἀκοίτες 

Nuouay Ἑλλήσποντον ἀγάξῥοον" οὐχ ἕκαθεν 4g 

A'rría σεῖο πόλκος ἔχω πΊολίεθρον ΑἸ δύδου. 

Μοῦνον ἐμοὶ ἕνα λύχνον dm ἠλιξάτου σέο πύργου - 
Ez Tripirite ἀνάφαινε xaTd κπιέφας" ὄφρα νοήσας 

E'aougy ἑὁλκὲς E'toroc , ἔχων σέθεν ἀςέρα λύχνον * 

Kai μιν ὀπιπηεύων οὐκ ὄψομαι δύντα Βοώτην, 

Οὐ ϑρασὺν (pire , x, ἀδροχον ὁλχὸν Αὑμάξης" 
Πατρίδος ὠντιπόροιο ποτὶ γλυχὺν ὅρμον ἱκοίμην. 
Ana, φίλη, πεφύλαξο βαρυπνείοντας ἀήτας, 

Mut pur ἀποσξέοσωσι, x; durixa ϑυμὸν ὀλέασω" 


, , Fe , , Li - 
Αὐχνον, ἐμοῦ βιότοιο Dassgopor ἡγεμονῆα. 


Virgo, tuum propter amorem etiam afperam undam tranfibo, 
Etfi igni. ferveat , & innavigabilis fuerit aqua. 

Non timeo gravem undam, tuum adiens cubile, 

Non fremitum fonantem gravifoni maris ; 

Sed femper per noSem vedus (per aquas) madidus maritus 
Natabo (per) Hellefpontum valde fluentem ; non longe enim 
Contra tuam. urbem habeo oppidum Abydi. 


Tantum mihi quemdam lychnum ab excelía tua turri 


ΒΟ 
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» Jeune prétreffe, pour toi je traverferois les flots amoncclés, 
la mer füt-elle bouillonnante de feux & inabordable. Pour 
arriver à ta couche, je ne craindrai ni les vagues courroucées, 
ni le bruit retentiffant de l'onde mugiffante. Chaque nuit, 
porté fur les eaux, ton amant faura paffer à la nage le rapide 
Hcllefpont ; car je demeure dans Abydos, en face & non loin 
de ta ville. Sculement du haut de ta tour voifine des nuces " 
montre-moi le foir un fanal : guidé par cette étoile, je ferai 
le navire de l'Amour. Les yeux fixés fur elle, je ne regarderai 
ni le coucher du Bootès, ni le fier Orion, ni la queue de 
l'Ourfe, qui ne plonge jamais dans l'onde ; j'aborderai alors 
au port defiré de ta patrie. Toi, chère amante , prends 
garde que le foufflc impétucux des vents n'éteigne ce 


flambeau , guide lumineux, protedeur de mes jours; je 


E. rcgione oftende per tenebras ; ut (illum) intuens 

Sim navis Amoris, habens tuam flellam (flellz loco) lychnum ; 
Et ipfum adfpiciens non fpe&em occidentem Booten, 

Non afperum Orionem , & ficcum tra&um Plauftri , 
Patrie (tu) oppofita ad dulcem portum veniam. 

Sed , cara, cave graviter flantes ventos, 

Ne ipfum exflinguant, ὃς flatim animam perdam; 


Lychnum, mes vite luciferum ducem. 


jo MOTSAIOS. (18) 
Ei ἐτεὸν d" ἐθέλεις ἐμὸν ὄυννομα » σὺ daïra, 
O'uroux μοι Λείανδρος, éüstqare πόσις H pic. 

ὩΣ οἱ μὲν χρυφίοισι γάμοις συνέθεντο μιγῆναι, 
Kai νυχίην φιλότητα, x, ἀγγελίην ὑμεναίων, 
Are μαρτυρίησιν, ἐπσιςώσαντο φυλάξειν" 

H' μὲν φάος τανύειν, ὁ δὲ κύματα μανρὰ περῆσαι. 
Ilaruyidac d' ἀνύσαντες ἀχοιμήτων ὑμεναίων, 

Αἰ λλήλων ἀέκοντες ἐνοσφίϑησαν ἀνάγκῃ» 

H' μὲν ἑὸν ποτὶ UP} cv, ὁ d' ὀρφναίην ἀνὰ ντὐχτα, 
Μήτι αἰδασλάζοιτο, βαλὼν σημήϊα πύργε» 

Tac: Balurpræidos ἐπ᾿ ἐνρέα δῆμον ΑἸ ἔυδα, 
ΠΠαννυχίων δ᾽ ὀάρων κρυφίας ποϑέοντες ἀέθλες, 
Πολλάκις ἠρήσαντο μολεῖν ϑαλαμηπόλον ὄρφνην. 

Η δὴ κυανόπεσσλος ἀνέδραμε νυκτὸς ὁμίχλη, 
ΑἸνδράσιν ὕπνον ἄγουσα, καὶ οὐ ποθέοντι Λεάνδρῳ" 


Αὐλλὰ πολυφλοίσξοιορ παρ᾿ ἠϊόνεοσι ϑαλάσσης 


Si verum autem vis meum nomen & tu fcire, 

Nomen mihi Leander , formofz (eleganti redimitæ corona) conjux Herus. 
Sic hi quidem clandeflinis nuptiis conftituebant mifceri , 

Et no&turnum amorem , & nuntium nuptiarum , 

Lychni teflimoniis , pacti funt fervare ; 

Tila quidem , lychnum extendere, hic autem , undas latas tranfire, 

Perno&tationes autem. exfecuti vigilum nuptiarum , 


À fe inviti feparati funt neceffitate , 


MUSÉE. EL 
périrois à l'inftant. Si tu veux favoir mon nom; je fuis 
Léandre, l'époux de la belle Héro ». 

Ainf fut réfolu cet hymen clandeftin ; ainfi fe jurèrent- 
ils d'être fidèles au fignal du flambeau , meflager de leur 
noéturne mariage; l'une feroit luire le fanal, l'autre tra- 
verferoit les flots. Toutes les mefures prifes pour le fuccès 
d'un hymen ennemi du fommeil, il fallut malgré foi fe 
quitter. Héro rentre dans fa tour : Léandre, pour ne point 
s'égarer le foir, en remarque les abords, & regagne en 
nageant les antiques murs de la fuperbe Abydos. Combien 
de fois, brülant d'entrer dans la carrière amoureufe , dcfi- 


rèrent-ils le retour de la nuit, favorable aux doux myftères! 


Déja la nuit déployoit fon voile ténébreux, apportant le 
fommeil aux mortels, mais non à l'amoureux Léandre. 


Seul fur les rivages de là mer mugiffante , attendant. lc 


Ea quidem fuam ad turrim, hic autem, obícuram per noftem, 
Ne quid erraret, jaciens figna turris, 
INavigabat (natabat) profundi fundamenti ad magnum populum Abydi. 
INoGurnarumque confuetudinum clandefüna defiderantes certamina 
Saepe optarunt , ut venirent cubiculum ornantes tenebræ. 

Jam atrata cucurrit. nois caligo , 
V iris fomnum adferens , fed non amanti Leandro ; 


Sed (is) multifremi apud littora maris 


32 MOTZAIO:X (39) 

Αὐ γγελίην ἀνέμιμνε φαινομένων ὑμεναίων, 

Μαρτυρίην λύχνοιο πολυχλαύςοιο δοχεύων, 

E'wwüc τε χρυφίης τηυλεσκόσον ἀγγελιώτην. 

Ὡςς δ᾽ ἴδε κυανέης λιασοφεγγέα νυκτὸς ὁμίχλην 

H'ho , λύχνον ἔφαινεν " ἀναπΊομένοιο ὃ λύχνου 

Θυμὸν E'poc ἔφλεξεν ἐπειγομένοιο Λεάνδρου " 

Λύχνῳ καιομένῳ συνεχαίετο. lldp ὃ ϑαλάσσῃ 

Μαινομένων ῥοϑίων πολυυχέα BouGor ἀκέων 

E'rptut μὲν τοπρῶτον, ἔπειτα 5 ϑάρσος ἀείρας, 

Toiccr προσέλεκτο παρηγορέων φρένα μύθοις * 
Δεινὸς E'poc , x πόντος ἀμείλιχος" ἀλλὰ ϑαλάοσες 

Er ὕδωρ, τὸ d" Ἐρωτος ἐμὲ φλέγει ἐνδόμυχον πῦρ. 

Λαάζεο «ὔρ., κραδίη, μὴ δείδιθι νήχυτον ὕδωρ. 

Δεῦρό μοι εἰς φιλότητα " τί δὴ ῥοθίων ἀλεγίζεις , 

A'yroastig , ὅτι Kvepic dmosæopos igi θαλάσσης, 


\ , , Sot , , ! 
Ka χρατέει («c 0yTOIO γ x, NHETE POV ὀδυνάων 5 


Nuntium opperiebatur lucentium nuptiarum , 
Teflimonium ( fignum ) lychni lugubris obfervans, 
Le&ique clandeftini procul fpeculantem nuntium, 
Ut vero vidit obfcuram nigre no&is caliginem 
Hero , lychnum oftendit: accenfo vero lychno 
Animum Amor uffit feftinantis Leandri : 

Lychno ardente ipfe etiam ardebat. Ad mare autem 


Infanarum undarum multum fonantem fremitum audiens 


courier 
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courier de fon brillant hymenée, il cherchoit des yeux lc 


fignal lointain de fes plaifirs , lc trop funetle fanal. 


Héro voyant l'ombre noire chaffer la lumière, montre 
le fanal : il eft à peine allumé, & déja l'amour embrafe lc 
cœur de l'impatient Léandre : il brüle en méme temps 
que le flambeau. Cependant il entend horrible bruit des 
vagues mutinées : d'abord il tremble ; mais enfuite rani- 
mant fon audace, il fc raflure , il s'adreffe à lui-même ces 
paroles : | 

» L'Amour eft terrible, la mer implacable; mais la mer 
n'eft que de l'eau, l'amour a des feux qui me confument. 
Raffemble tes feux, ó mon cœur , ne redoute point les eaux, 
vole au plaifir ; que crains-tu de ces vagues impétueufes? 
Ignores-tu que Cypris cft. πές du fond des ondes, qu'elle a 


un pouvoir abfolu fur les ondes & fur mon mal ? 


Tremcbat quidem primo; poftea vero audaciam attollens , 
Talibus adloquebatur confolans mentem verbis : 

Gravis Amor, & mare implacabile : fed maris 
Eft aqua, verum Amoris me urit inteflinus ignis, 
Adfume ignem , cor, ne time effü(am aquam. 
Ades mihi ad amorem ; cur fluctus curas ὃ 
Ignoras quod Venus mata fit e mari, 


Et dominatur ponto, & noflris doloribus ? 


34 MOTSALOS (159) 
Cs dar, μελέων ἐρατῶν ἀπεδύσατο πέπλον 
Αἰ μφοτέρης «“αλάμῃσιν, ἑῷ δ᾽ ἔσφιγξε καρήνῳ, 
Η νος δ᾽ ἐξῶρτο, δέμας δ᾽ ἔῤῥιψε ϑαλάσσῃ. 
Λαμαπομένε δ᾽ ἔσαευδεν ἀεὶ κατεναντία Auyre, 
ΑἸντὸς ἐὼν ἐρέτης, ἀντόςολος, ἀντόματος νῆυς. 
H'po δ᾽ ἡλιδάτοιο φαεσφόρος ὑψόθ, πύργε, 
Λευγαλέης ἄυνρησιν ὅθεν πνευσειεν ἀήτης» 
Quo πολλάκι λύχνον ἐπέσκεπεν, ἐισόχε Σηςᾷ 
Πολλὰ χαμῶὼν Λείανδρος ἔξη ποτὶ ναύλοχον dxTWY" 
Key μιν ἐὸν ποτὴ πύργον ἀνήγαγεν" ἐκ δὲ ϑυράων 
Νυμφίον ἀϑμαίνοντα αἰδεπ]ύξασα σιωπῇ, 
Αἰ φροκόμες ῥαθάμιγγας ἔτι ςαάζοντα ϑαλάοσις, 
H'jays νυμφοκόμοιο μυχοὺς ἐπὶ παρθενεῶνος, 
Καὶ χρόα πάντα καβηρε, δέμας δ᾽ ἔχριεν ἐλαίῳ 
Ἑυόδμῳ,, ῥοδέῳ ,- xj ἁλίπνοον ἔσξεσεν ὀδμήν. 


Εἰσέτι δ᾽ ἀδμαίνοντα βαβυφρώτοις ἐνὶ λέκτροις 


Sic fatus, membra amabilia exuit veftem 
Ambabus manibus, fuoque adftrinxit capiti ; 
Littoreque exfluit, corpufque dejecit in mare, 
Splendentemque feftinabat femper adverfus lychnum , 
Ipfe remex , ipfe claffis, ipfe fibi navis. 

Hero autem alta lucifera in turri , 
Perniciofis auris undecumque fpiraret ventus , 


Vefte fepe lucernam tegebat, donec Sefti 
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Il dit, & dépouillant fes habits, il les attache fur fa tête, | 
s'élance du rivage, & plonge dans les flots. Il nage vers le 
fanal étincelant , devenu à lui-même fon navire, fon 


ramcur & fes voiles. 


Héro , du haut de fa tour élevée, tenant le flambeau, 
dès qu'un vent impétueux fouffloit, le garantiffoit de fa 
robe. Enfin après mille efforts Léandre aborde au rivage. 
Elle l'améne à fa tour; fur le feuil de la porte , clle em- 
braffe en filence fon époux hors d'haleine, les cheveux 

. encorc dégouttant d'écume, & le conduit au lieu qui dc- 
voit recevoir les deux époux. Là elle l'effuic , le parfume 
d'effence de rofes odorantes, diffipe ainfi l'odeur de l'onde 


falée ; puis l'entrainant encore tout haletant fur un duvet 


Multum fatigatus Leander venit ad portuofum littus ; 

Et ipfum fuam ad turrim deduxit; ad fores vero 

Sponfum anhclantem complexa filentio, 

Spumeas ex capillis guttas. adhuc flillantem maris, 

Duxit ad penetralia virginalis cubiculi , ubi jam commorantur fponfi, 
Et cutem totam abfterfit, corpufque unxit oleo 

Bene olenti, rofeo, & mare fpirantem exflinxit odorem : 


Adhuc autem anhelantem alte ílratis in le&is 


36 MOTEZAIO:x (266) | 


Nougior ἀμφιχυϑεῖσα φιλήνορας ἴαχε μύθους * 

Νυμφίε, πολλὰ μόγησας, ἃ μὴ rad νυμφίος ἄλλος" 
Nuugis, πολλὰ μόγησας, ἅλις νὐτοι ἁλμυρὸν ὕδωρ : 

O'dyui τ᾽ ἰχθυόεασα βαρυγδάποιο ϑαλάασης " 


L2 ^ , 
Δεῦρο, τεὸς ἱδρῶτας ἐμοῖς ἐνικάτθεο κόλποις. 


ε e ΕἸ » ! 
Ὡς à μὲν TRvT εἶπεν" ὁ δ᾽ ἀυτίκα λύσατο μίτρην» 
Καὶ ϑεσμῶν ἐπέξησαν apiçovoou Κυθερείης. 
E * L , , ν v ed 
H^» γάμος, ἀλλ᾽ ὠχόρευτος" ἔην λέχος, dAM ἄτερ ὕμνων" 
τί , , , 
Ov (vy H'pny τις ἐπευφίμησεν  doidoc * 
Οὐ δαΐδων nspanls σέλας ϑαλαμηπόλον ἐυνήν" 
Οὐδὲ πολυσκάρβμῳ τις ἐπεσκίρτησε χορείῃ, 
, aor Ν ^ ^ , / 
Οὐχ ὑμέναιον ἄεισε πατὴρ, Xj πότνια μήτηρ 
A'AAg λέχος ςορέσασα τελεοσιγάμοισιν ἐν ὥραις 
Ν E , 
Zryn παςὸν ἔπηξεν, ἐνυμφοχόμησε δ᾽ ὁμίχλη" 
^ , + » , , , € , 
Καὶ γάμος ἦν ἀπάνευθεν ὠειδομένων ὑμεναίων. 


# sh 
Νυξ μὲν ἔην χείνοισι yauosonos , οὐδὲ ποτ H'ac 


Sponfum circumfufa blanda (A«c) emifit verba : 
Sponfe, multa tulifti , quæ non paffus cft fponfus alius; 
Sponfe , multa tulifti ; fatis tibi cft fale aqua , 
Odorisque pifcofi graviter frementis maris : 
Huc ades, tuos fudores meis depone in complexibus. 
Sic illa hec locuta eft; ille vero flatim folvit zonam , 
Et leges inierunt benevole Veneris. 
Erant nuptie, fed fine chorcis; erat le&us , fed fine hymnis ; 
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moëlleux, & l'enlaçant de fes bras, lui adreffe ces tendres 
paroles : s 

Époux qui viens de fouffrir ce que nul autre n'a fouffert, 
cher époux, combien tu as lutté contre l'ondc amère 
& l'odeur fuffoquante des vagues agitécs! Oublie tes 
fatigues fur mon fcin. 

Elle dit : Léandre lui délie la ceinture; les doux myftères 
s'accompliffent. Hymen fans pompe, coucher nuptial fans 
hymne. Nul poéte n'invoqua la déeffe protectrice des 
mariages, point de flambeau brillant, ni de danfes légères 
autour de la couche ; point de pére ni de mére vénérable 
qui chantát l'hAymenéc; le filence à cette heure du plaifir 
avoit dreffé le lit & préparé la chambre nuptiale. Le voile 
de la nuit fut la parure de l'époufe, nul chant d'hymenéc 


ne célébra le mariage. La nuit fcule le favorifoit , jamais 


Non Zygiam (jugalem ) Junonem quifquam invocavit Poëta ; 
Non tædarum inluminabat fplendor nuptialem le&um ; 

Neque peragili quifquam faltavit chorca , 

Non hymenæum cantavit pater, & veneranda mater; 

Sed le&um fternens perficientibus nuptias in horis 

Silentium thalamum fixit , novam ,nuptam vero ornavit caligo ; 
Et nuptie erant longe a canendis hymenæis. 


Nox quidem erat illis nuptiarum ornatrix , neque unquam Aurora 


38 ΣΟΥ ΣΑΤΟ Σ, Gu) 
Νυμφίον εἶδε Λέανδρον ἀριγνώτοις ἐνὶ λέκτροις. 
Νήχετο δ᾽ ἀντιπόροιο πάλιν ποτὶ δῆμον AG 
E’rruyicr ἀκόρητος ἔτι πνείων ὑμεναίων" 
Ho» δ᾽ ἑλκεσίσσεασσλος, ἑοὺς λιθοῦσα τοχῖας» 
Παρθένος duarin , νυχίη γυνή. ΑἸ μφότεροι ὃ 
Πολλάκις ἠρήσαντο χατελθέμεν ἐς δύσιν ὦ, 
Q'e δι μὲν φιλότητος ὑποκλέστοντες ἀνάγκην 
Κρυωταδίῃ τέρποντο μετ᾽ ἀλλήλων xvÜipeim. 
Αὐλλ᾽ ὀλίγον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον" οὐδ᾽ ἐπὶ δευρὸν 
Αἰλλήλων ἀπόναντο ππολυσσλάγκτων ὑμεναίων, 
A'AN ὅτε ππαχυήεντος ἐπτήλυθε χείματος dpi, 
Φριχαλέας δονέουσα πολυςροφάλιγγας ἀέλλας, 
Βένθεω δ᾽ ἀςηρικτα xj ὑγρὰ ϑέμκεθλα ϑαλάαεης 
Χειμέριοι πνείοντες ἀεὶ ςυφέλιζον dira , 
Λαίλατοει μαςίζοντες ὅλην ἅλα" τυπτομένης j 


Η δὴ via μέλαιναν ἀπέχλασε duyludi χέρσῳ 


Sponfum vidit Leandrum valde (ipf) notis in leds, 

Natabat autem e regione pofii rurfus ad populum Abydi 

No&turnos infatiabilis adhuc fpirans hymenæos : 

Aft Hero, longa induta vefte , fuos latens parentes, (clim parenilus ) 

Virgo diurna ( erat, ) no&urna mulier. Utrique autem 

Sape. optarunt defcendere ad occafum auroram ( folem ). 
Sic hi quidem amoris abfcondentes neceffitatem 


Occulta dele&abantur inter fe Venere, 
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l'Aurore ne vit Léandre dans ce lit confident de fes plaifirs. 
Chaque matin, plus avide encore que raffafié de plaifirs , 
il retournoit à la nage dans fa patrie; & la modefte Héro, 
étoit, à l'infu de fes parens, fille le jour, & femmce la nuit. 
Combien de fois ces jeunes époux conjurèrent-ils le foleil 
de précipiter fa courfe! 

Habiles à cacher ainfi une invincible paífion , ils goü- 
toient en fecret les plaifirs de l'amour, plaifirs, hélas! bien 
fugitifs: ils ne devoient jouir de ce fatal hymenée que 
jufqu' la faifon des noirs frimats. Déja d'affreux tourbillons 
s'engouffrant au fond des mobiles abimes, ébranlent les 
humides fondements de la mer. Déja rédoutant l'orageux 


& perfide élément , le nocher a retiré fon vaiffcau dans le 


Sed exiguo vixerunt tempore ; nec diu 

In vicem frucbantur multivagis nuptiis, 

Sed donec pruinofe venit hiemis hora , 

Horrendas commovens multarum vortiginum procellas , 
Profunditatesque infirmas & madida fundamenta maris 
Hiemales fpirantes femper verberabant venti , 

Turbine percutientes totum. mare; vapulante autem (co) 


Jam navem nigram fregerat bifida (in ) terra 


4o ΜΟΥΣΑΙΟΣ. (198) 
Χειμερίην x) darigoy ἀλυσχάζων ἅλα ναύτης. 
Αὐλλ᾽ οὐ χειμερίης σε dpoGog χατέρυκε ϑαλάσσες, 
Καρτερόθυμε Λέανδρε" διαχτορίη dé σε πύργου, 
H'üadu σημαίνουσα φαεσφορίηιν ὑμεναίων, 
Μαινομένης ὦτρυνεν ἀφειδήσαντα. θαλάσσης, 
ἸΝηλειής καὶ daigog. ὄφελλε ἢ δύσμορος Hpo 
Χείματος ἱςαμένοιο μένειν ἀπάνευθε Λεάνδρου, 
Μηκέτ᾽ ἀναπυτομένη μινυώριον ἀςέρα λέκτρων. 
Αὐλλὰ «obo x μοῖρα βιήσατο" ϑελγομένη ἢ 
Μοιράων ἀνέφαινε, x οὐκέτι δαλὸν ἐρώτων. 

Νυξ ἦν, ivre μάλιςα βαρυανείοντες dira, 
Χειμερίῃς œvoiñoiw ἀκοντίζοντες ἀῆται., ἡ 
ΑἸρόον ἐμπίστουσιν dae ῥηγμῖνι θαλάσσης " 
Ad τότε Λείανδρος “περ, ἐθήμονος ἐλαίδι νύμφης, 
Δυσκελάδων “ππεφόρητο ϑαλασσαίων ἐπὶ νωτῶν. 


Η δὴ κύματι κῦμα κυλίνδετο,, σύνθετο δ᾽ ὕδωρ" 


Hiemale & infidum vitans mare nauta. 

Sed non hiberni te timor coërcebat maris , 

Magnanime Leander; nuntius fed te turris, 

Confuetam fignificans lucem. nuptiarum , 

Furentis impulit fecurum maris , 

Crudelis & perfidus. Debebat autem infelix Hero 
Hieme inftante manere fine Leandro , 

Non amplius accendens brevis temporis ftellam le&orum. 


gol fe. | 
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golfe. Léandre feul , l'intrépide Léandre, n'eft point arrêté 
par l'orage. Le crucl & perfide fanal, qui du haut de la 
tour lui donne le fignal accoutumé du plaifir, l'excite à 
braver les flots courroucés. L'infortunée Héro auroit bien 
dà , pendant la faifon des tempêtes, ne point allumer l'aflre 
paffager de l'hymen : mais l'amour & l'impérieux deftin 
ont parlé, Cédant à un charme fatal, clle montre le flam- 


beau, non de l'amour, mais de la parque. 


Il étoit nuit, ‘temps où les vents déchainés, par leur 
fouffle orageux excitant les tempêtes, fondent tous enfemble 
fur les rives du détroit. Encouragé par l'fpoir de revoir 
fon époufe, Léandre s'élance fur le dos bruyant de la mer. 


Déja les flots font preflés par les flots, l'onde s'amoncéle, 


Sed amor & fatum cogebat (cz). Alleda (cupida) autem 
Parcarum oftendebat, non amplius facem amorum, 
Nox erat, quum maxime fpirantes venti , 
Hiemalibus flatibus jaculantes venti , 
Colle&i irruunt in littus maris : 
Tunc Leander , confuete fpe fponfe , 
Valde fonanti ferebatur maris in dorío. 


Jam ab unda unda volvcbatur , adcumilabatur vero zqua ; 


4: ΜΟΥΣΑΊΙΟΣ. (314) 
Ailip μίσγετο πόντος" ἀνέγρετο «πάντοθεν ἠχὴ 
Μαρναμένων ἀνέμων. Ζεφύρῳ δ᾽ ἀντέωνεεν Ευρος, 
Ke Νότος ἐς Βορέην μεγάλας ἀφέηχεν ἀπειλὰς» 
Ka) κτύπος ἦν ἀλίαςος ἐρισμαράγοι» ϑαλάσσης. 
Αἰνοπσαθὴς ἢ Λέανδρος ἀκηλήτοις ἐνὶ δίναις 
IloAAdui μὲν λιτάνευσε θαλασσαίην A'epod irm. 
IloAAdxi d" duró» ἄνακτα Ποσειδάωνα βαλάσσης" 
A'rbidog οὐ Βορέην ἀμνήμονα κάλλισε νύμφης " 
Αἰ λλὰ οἱ οὔτις ἄρηγεν » E'goc d" οὐκ ἤρχεσε μοίρας. 
Πάντοθι δ᾽ ὠγρομένοιο δυσαντέϊ κύματος ὁρμῇ 
Ἰυαστόμενος πτἐφόρητο. eod δέ δι ὠκλασεν ὁρμὴ, 
Καὶ ϑένος ἦν ἀδόνητον ἀκοιμήτων παλαμάων. 
IloaAs δ᾽ ἀντόματος χύσις ὕδατος ἔξῥεε λαιμῷ, 
Ka ποτὸν dxpriçoy ἀμαιμακέτα πίεν ἅλμης" 
Καὶ δὴ λύχνον ἄπιςον ἀπέσξεσε πικρὸς ἄτης, 


Καὶ ψυχὴν xp ἔρωτα πολυτλήτοιο Λεάνδρε. 


Ætheri mifcebatur pontus ; concitabatur undique fremitus 
Pugnantium ventorum : Zephyro autem contra fpirabat Eurus , 
Et Notus in Boream magnas immifit minas ; 
Atque fragor fuit vehemens valde frementis maris. 

Gravia autem. paffus Leander implacabilibus in. gurgitibus 
Sepe quidem precabatur æquoream Venerem , | 
Sæpe autem ipfum regem Neptunum maris : 


Atthidis non Boream immemorem reliquit nymphæ ; 
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les vagues s'élèvent aux nues; les vents aux prifes réfonnent 
de toutes parts; Zéphyre gronde contre Eurus, Notus 
menace Borée avec d'affreux (ifflemens ; l'onde retentit d'un 
bruit épouvantable. 

Pendant cette furieufe tempête, l'infortuné Léandre tantôt 
invoque la déeffe née au fein des mers, ou le fouverain 
méme de l'humide élément; tantôt rappelle à Borce fa 
charmante Orythye : vaines prières! l'Amour n'a point 
détourné les cifcaux de la parque. 

Battu des flots qui l'affaillent, Léandre erre çà & là, 
fes jambes fe laffent, fes bras reftent immobiles, l'onde 
impétueufe entre dans fa bouche, il boit à longs traits 
lamer & funefte breuvage. Le vent crucl éteint l'infidèle 


fanal, & avec lui l'amour & la vie de Léandre. 


Sed ipfi nullus auxiliatus eft ; Amor autcm non ccércuit fata, 
Undique autem adcumulati male obvio fluctus impetu 

Impulfus ferebatur; pedum autem ei defecit vigor, 

Et vis fuit immobilis inquictarám manuum. 

Multa autem fpontanea effufio aquz fluebat in guttur , 

Et potum inutilem impetuofi potavit falfuginis maris; 

Et jam lychnum infidum exflinxerat amarus ventus, 


Et animam & amorem multum paffi Leandri. 


#4 MOTEAIOS. 639) | 
H' δ᾽, ἔτι δηθύνοντος, ἐπ᾽ ἀγρύπνοισιν ὀπωπαῖς, 


T / , { 
SATO χυμαινσα “πολυκλαυτοισι μερίμναις. 


Hav): δ᾽ ἠριγένεια, xa) cUx ἴδε νυμφίον Ηφὼ ; 
Παντοβ, δ᾽ ὄμμα τίταινεν ἐπ᾿ ἐυρέα νῶτα SaAacont , 
ΕἸ «cv ἐσαβρήσειεν ἀλώμενον ὃν παρακοίτην 

Λύχνου σβεννυμένοιο. cog κρηπῖδα ὃ πύργου 
Θρυαπστόμενον σπιλάδεοσιν ὅτ᾽ ἔδρακε νεχρὸν κοίτην , 
Δαιδαλέον ῥίξασα «i ςήθεοσι χιτῶνα, 

Ῥ΄οιζηδὸν πρϑκχάρηνος ἀπ᾽ ἠἡλιξάτου πέσε πύργου. 
Ka42' Hho τέθνηκεν ἐπ᾽ ὀλλυμένῳ «αἰϑδακοίτῃ, 
Αὐλλήλων δ᾽ δπόναντο x; ἐν πυμάτῳ περ ὀλέϑρῳ. 


Ian 


Illa autem , morante adhuc ( Leandro ) , vigilibus oculis 
Stabat flu&uans lu&uofis curis. 
Venit autem aurora , & non vidit fponfum Hero , 
Circumquaque oculos dirigebat in lata dorfa maris, 
Sicubi videret errantem fuum maritum 


Lychno exflin&o. Apud fundamentum vero turris 
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Héro dans l'attente, & l'œil ouvert, rouloit dans fon 
cœur mille penfécs funeftes. L'aurore vient, elle n'apper- 
çoit pas fon époux, elle promène de tous côtés fes regards 
fur le vafte dos de la mer. Peut-être le fanal éteint, fon 
amant s'eft-il égaré ; elle le voit au pied de fa tour, déchiré 
par les rocs. A cet afpe&t elle arrache le voile brillant qui 
couvre fon fcin, & la tête la premiere fe précipite avec fracas 
du haut de la tour. Ainfi périt Héro fur le corps de fon 


amant: le trépas même ne put les féparcr. 


Dilaniatum fcopulis ut vidit mortuum maritum , 
Variam difrumpens circa pefora veftem , 

Cum ftrepitu præceps ab alta cecidit turri. 
Atque Hero mortua eft fuper mortuo marito, 


Suique invicem potiti funt etiam in ultima pernicie. 


FINIS. 


NOTES 


SUR LE POEME DE MUSÉE. 


TERS 6. Διακτορίην. Les traducteurs latins ont traduit ce mot 
par auntium. Je le traduis par ducum , l'a&ion de conduire : ce 
fens paroitra plus exa& à ceux qui fe rappelleront qu'on donnoit 
à Vénus le nom de μαςρωπὸς Où μαςρωφὸς, appareilleufe, en latin 
lena. δΔιακτορία eft le fubftantif de διάκτωρ, épithète de Mercure. 
Littéralement, je traduirois ainfi ce vers: Ce flambeau qui an- 
nonce l'aëlion de Vénus conduifant un amant à fon amarte. 

V. 9. Αεθλον ne fignifie pas office, comme le veulent Rover, 
Schrader, & Du Theil; mais combat, ἐῤαῖ. 

V. 32. πύργον dà προγόνων, Plufieurs commentateurs traduifent 
par turrim à parentibus; Cel. Berglerus , par fémota à parentibus, 
interprétation adoptée par Kromajerus & Raverus, Pour moi, je 
n'ai jamais vu dans les bons écrivains προγόνος dans le fens de pa- 
rent$ , mais dans celui d'ancétres. 

P. 51 & 42. i^ γὰρ ἐκεῖνοι αἰὲν ὁμαρτήσαντις, ἔπη φάτις ἐςὴν ἑορτῆς» 
& fitót que le retour en efl annoncé , tous arrivent dans Sefle : voilà 
l'interprétation du favant Du Theil. Je penfe qu'on fe rappro- 
cheroit plus du texte en traduifant littéralement : Car ce font ceux- 


là (les amants) qui viennent en foule, dés qu'on parle de fete. 
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V. $8. A'kpa κύκλα παρειῶν, fummi circuli genarum ; littéralement, 
la partie bombée de fes joues. 

V. $9. διδυμόχροον, de deux couleurs. La rofe rouge eft blanche 
à fon onglet. Voilà, je penfe, le fens de l'épithéte grecque.-» Ex 
καλύκων. de fa capfule, 

V. 66. Après avoir, vers 33, appellé Héro Zoo» Κύπρις dvaesa , 
nouvelle reine de Cythère , le poète dit dans ce vers 66, que 
Cypris avoit en elle une digne prétreffe; au vers 68 , la prétreffe de 
Cypris fembloit elle-même une autre Cypris. Ornemens fuperflus, 
répétitions fans goür. 

VF. 69 & 70. H'iwe», jeunes gens ; ἀνδρῶν͵, hommes faits. 
Du Theil dans fa traduction n'a point diftingué ces deux áges. Le grec 
dit littéralement : Elle a ému les cœurs tendres des jeunes garcons ; 
& méme parmi les hommes faits , il n'en efl pas un qui ne bräle de 
partager fa couche. Il a traduit pat Tous brülent déjà d'obtenir fes 
faveurs. Avec plus d'exaétitude , ce littérateur, d'ailleurs fi délicat, 
n'eüt-il pas mieux exprimé, comme fon original, l'empire de Héro 
fur tous les cœurs? 

P. 78. On peut reprocher à Mufce quelques fautes de goût; 
mais la critique la plus févère ne rangera-t-elle pas au nombre 
des vers bien frappés le 73°... 

Παπταίνων ἐμύγησα., κόρον δ᾽ οὐκ opor ὄὅπωπης ὃ 

PF. τὸς. Ev ἀπέκρυψεν ὀπωπὴν... & vers 107, à πάλην ἀντύελινεν. 

Au lieu de Zrzooun , qui ne préfente aucun fens , & que les éditions 


de Rœver & Schrader traduifent par Et rurfus ex adverfo innuit, 
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je fuis convaincu qu'on doit lire αὐνδ᾽ ἔκλινεν pour ἀνὰ δὲ ἔκλινεν» 
aperuit , elle ouvrit. C'eft dans ce fens que ce vers fe prend dans 


Homère, liv. V. de l'Ili. vers 751. 


H'uts ἀνακλῖναι πυκινὸν végos, nj? ἐπιθεῖναιν Ê 


Ut & aperiant denfam nubem & claudant. 


Ibid, ο᾽ πωπὴν ne fignifie pas ici /a vue , le vifige, comme le 
prétendent encore les éditions de Ræver & de Schrader ; mais Les 
Jeux 

P 117. Ex miparus, à l'autre extrémité. Quand il eft que(tion 
de l'orient, l'autre extrémité eft l'occident , & vice verfa. Cette 
expreffion fe rencontre fréquemment dans Aratus. 

7, 139. Ἐὐλέχευσε : les verbes grecs λοχεύω & τίκτω s'emploient 
comme le verbe parere des Latins, même en parlant du père. 


Orphée dans fes Argonautiques a dit: 


Οὐ νεὺς τὸν p! ἐλόχευσε X, Ain ῥοδόπηχυς, 


Et Homère: O'y ἀθάνατος τέκετο ξεὺς. 


F. 151. Θητεύειν ἐκόμισε» duxit. fervire, Horace a dit de méme 
(Carm. 1. 16. 1.) 


Mufis amicus , triflitiam & metus 
Tradam protervis in mare creticum 


Portare ventis. 


W. 153. Songe à la nymphe d'Arcadie , &c. J'ignore fi cette 


érudition mythologique étoit bien perfuafive en amour : nous favons 


du 
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du moins qu'elle étoit du goût des Grecs. Properce chez les Latins 
fair le méme emploi de la fable. Tibulle peint fes courtifannes 
libertines, mais non favantes. 

VF. 159. Θυμὸν παραπλάγξας ἐνὶ pulus, animum errare faciens. in 
verbis, Virgile a dit de méme : Horridus in jaculis & pelle lybyf- 
tidis urfe. 

F. 173. Αἰδοῦς ὑγρὸν ἔρευθος ἀποστάγεουσα προσώπον y laiffant échapper 
des larmes qu'arrachoit la pudeur, C'eft ain que traduit Du Theil. 
C'eft l'expreffion métaphorique ἀποςάζουσα qui l'aura induit en 
erreur, Je crois qu'il faut traduire littéralement : Laiffant tranffuder 
le rouge de la pudeur. 

V. 181. Ἐἰμὴν ἐς πατρίδα μίμνειν pout iv πατρίδι. Εἰς cft là pour 
ir, comme ἐν s'emploie quelquefois pour εἰς , méme en profe. 

V. 191. Je n'ai près de moi aucune compagne de mon ëge; 
jamais je n'appergois les danfes légères des jeunes gens, &c. Mufée 
peut-il bien mettre un pareil langage dans la bouche de Héro, 
de qui il a dit, vers 33 & fuivans : Modeffe & fage , jamais elle 
ne fe méloit parmi les femmes affemblées ; jamais elle ne fe mon- 
troit au milieu des danfes joyeufes de fes jeunes compagnes, &c? 

F. 195. Σφιτέροις, sgérepos , proprius, ce qui appartient en propre. 
De là σφέτερος pour ὑμέτερος, vôtre, comme dans Héliode ( in ἔργοις 
V.1.) Σφέτερον πάτερ᾽ ὑμνείασαι 5 pour ἡμέτερος» nôtre ; comme dans 
Xénophon, l. 6. de la Cyropédie ; pour ἑὸς , fon , comme dans ce 
vers 195 de Mufée. 

G 
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V. 104. El πυρὶ παφλάξοιτογ ἢ ἄπλοον ἔσσεται ὕδωρ. Remarquons 
ici changement de modes. 

VF. 114. Le Bootès. Homère ( Odyf. l. V, vers 272) l'appelle 
ὀψὲ δύοντα, parce qu'il eft 18 heures fur l'horifon, & qu'il ne fe 
couche que raffafñié de lumière. Voyez Aratus, page 73 , édir. 
d'Oxford , 1679. 

V. nig. l'xciunr. Autre changement de modes, fréquent méme 
en profe, & de plus ellipfe de la conjonétion à. 

V. 222. Νυχίην φιλότητα à ἀγγελίην ὑμεναίων. λύχνου μαρτυρίησιν , 
ἐπιςώταντο φυλάξειν, littéralement : 1|ς convinrent de bien obferver le 
pacte qu'ils avoient fait d'un kymen nodurne, & de l'annonce de 
l'hymen par l'entremife du flambeau. 

F. 125. Παννυυχίδας doit s'entendre des apprèts de la veille , mais 
non, comme le penfe Kromajerus, des premières faveurs accordées 
par Héro à Léandre. 

VF. 163. Μυχοὺς παρθενεῶνος , au fond du parthénéon, Tandis que 
les dames romaines occupoient le premier appartement & le plus 
apparent de la maifon, tandis qu'elles recevoient fociété ; les femmes 
grecques au contraire ( nous dit dans fa préface Cornelius Nepos ) 
ne fe montroient jamais à aucun feftin ; elles habitoient dans leur 
maifon l'appartement le plus reculé appelé Gyneconitis , dont 
l'entrée n'étoit permife qu'aux plus proches parens. 

Ibid. Nuugexóuoi, fponfam ornantis. Telle eft l'interprétation admife 


par Rœver & Schrader, interprétation faufle , fclon moi: le mot 


N O T E S | st 
κομεῖον, qui ne fe trouve employé qu'en compofition , défigne un 
lieu où l'on traite quelqu'un. Ainfi γεροντοκομεῖον fignifie , locus ubi 
trailantur fenes. l| falloir donc traduire νυμφοκόμοιο παρθενεῶνος par 
cubiculi ubi commorantur fponft. 

P. 17$. Nul chantre n'inyoqua Junon , proteëtrice des mariages. 
Virgile (liv. 14, V. 166) donne à Junon l'épithéte de Pronuba. 

P. 191. Après ὑμεναίων, M. Du Theil met un point, ce qui me 
femble rendre la phrafe inintelligible. Voici le fens littéral que 
je propofe. οὐυδ᾽ ἐπὶ δηρὸν ἀπόναντο ὑμεναίων, ἀλλ᾽ $m... Ils ne 
jouiffoient pas pour long-temps de ce fatal hymenée ; mais feulement 
jufau'au temps où furvient la faifon des frimats. O'z« pour tisire , 
donec, Jufqu'à ce que. 

V. 198. Α᾽πίκλασι. On lit communément ἀνέλκυσε,, a retiré, & 
c'eft cette leçon que j'ai fuivie dans ma traduction françaife. Car 
peut-on fuppofer que , dans la crainte de l'orageux élément, le 
nocher déchire ( ἀπέκλασε ) fon vaiffeau. On ne détruit pas, on 
met en fureté ce que l'on craint de perdre. 

Ibid. διχϑά δὶ χέρσῳ γ dans l'un & l'autre port. C'eft ainfi que traduit 
M. Du Theil. Golfe ou terre à deux anfes , à deux côtes, n'eft-il 
pas plutót le mot? 


V. 317. Αἰυτόματος, qui agit par fes propres forces. 
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Εὐνὴν. 154, 2105, 
276. 


Εὐνῆς. 237. 
Evodyuov. 133. 
Εὐῤδμῳ, 165. 


INDEX VERBORUM. 


Ἑὐρέα. 334. 
E'ópaTo. 66. 
Epor. 78. 
Εὖρος. 316. 
E'ügwpard. 210. 
EbTt. 309. 
E'Uypoor. 133. 
E'gairer. 219. 
E'gíemiTo. 110. 
Ἐ᾽φρϑίέγξαο. 177. 
E‘guapu. 80. 
E"pu£w. 140. 
Εἰ φύλαξεν. 12. 
Ε᾽ φύτιυσε. 138. 
E'guvtty. 84. 
E'xer. 77. 
E'xey. 70. 
E'ys. 169. 
E" ura. 1$. 
E'y9piv. 13. 
E'yeur. 164. 
Εἴχω. 190, 209. 
Εἴχων. 212. 
EG. 2ς2. 
Eur, 178, 155. 
1. 
τεὺς, 8. 
Ζιφύρῳ, 316. 
Ζηλήμονα. 36. 
Ζηλήμονες. 37. 


INDEX VERBORUM, 


Zvyilw. 17$. 
ζώειν. 89. 


Ζώισκον. 2 91. 


H. 


H 21555, 67,71, 
11$ , 224, 227 , 
172, 331. 

H', 138, 139, 154. 

H. $1, $9. 

H'Cm. 35. 

H'yaye 263. 

Ηἴγαγεν. 1$2. 

Η γεμόνευεν 2$. 

Η γεμονῆα 218. 

Η γρευσεν. 149. 

Hu. 166, 232, 198, 
314. 

H^w. 79. 

H'Sadw. 302. 

Η Ἰϑέοισιν. 73 3 131. 

H'i9wo. 19. 

H'i9w. $15, 69,84, 
192. 

Ἡ  Ἰόνεοσ:. 234. 

H'iévoc 253. 

Ηἶλϑι 29. 

Ηἶλθϑεν. 41; 

H'uCz roi. 146. 

H'uGars, 210, 339. 


Ἡΐλικος. 35. 

H'av9w 333. 

H'pap. 44. 

H'ia Tin, 187. 

H'usriplu. 81. 

Ηἱμετέρων. 140 , 250. 

H'y. 31, 274, 281, 
309 , 318, 326. 

H'y. 144 , 148, 180. 

Η᾽ νεμόφωνος. 193. 

Η᾽ πείλησεν, 128. 

Ἡρακλῆα. 150. 

Ἡ ρέμα. 100, 114. 

Η ἕω. 275. 

H'piearro. 231, 288. 

H'eryiverz, 333. 

H'peen. 323. 

HE; 45 75 19,60, 
79. 89, 210. 

H'po. 20 , 14, 30, 
70,81, 120, 167, 
186 , 239, 156, 
186 , 204, 333, 
340. 

Ηἴφρααῆε. 276. 

Ησυχίη. 104. 

Hy 193.» 315. 

Ηἰ χήντα 106. 

H*yj., 75* 

H'd. 192, 288. 


$9 


Η᾽ ὡς. 3,110, 282. 


e. 
Θ᾽. 76. 
Θαλαμηπόλον. 231 9 
176. 


Oxhasalw 310. 

Θαλαισαίων. 313. 

OaAdary. 3125 241, 
153. 

OaAdaryc, 306 , 1343 
14$, 149, 262, 
270, 2955, 303» 
311, 318, 321, 
334: 

Θαλαισοφῳόρων, Le 

Θάμξεε. 98. 

Θαμζες. οὔ. 

Θαρσαλέως. 99, 1125 
118, 

Θάρσος. 243. 

Gia. 1. 

Θεαίνης. 142. 

Oris, $$, 126, 145. 

Θελγομένη. 307. 

Θελξινόων. 147. 

Θέμεϑλα. 195. 

Θεὸς. 80. 

Θέρμετο. 167. 

Θεσμὰ. 142, 145. 

H 2 


όο 


Θεσμὸν. 147. 
Θεσμῶν. 273. 

Θέτο. 156. 

Θηλείης. 129. 
Θηλυτεράων. 36. 
Θηλυτέροις. 122. 
Θητεύειν. 151. 
Θλίξων. 114. 

Gc. 150. 

Θρασὺν. 150, 214. 
Θρυαή]όμϑμον 337. 
Θυγατέρεσσι 137. 
Θυηλαῖς. 39. 
Θυυλάς. 53. 
107; 
217, 240. 


Ovpir, 159; 
Θυύεντος. 48.7 
Θυράων. 260. 

I 
Τ᾿ αἰνεται. 144. 
IZr9w 107. 
l'axe. 267. 
I'apfavilu. 1 $1. 
I'/v. 113, 238, 335, 
Tw. 3. à 
T'^«. 86, 
l'püras. 171. 
τέρα. 31, 141. 
T£gesav. 66,82, 126. 
ἱερὸν. 44. 


Y24 142. 

l'xéedas. 44 9 127. 

l'xérlw, 148. 

l'xoiulw. 215. 

YAarxoptra. 38. 

Yuspóue. 10. 

lYuspówwroc. 168. 

luspótrsay, 10$. 

l'elw. 136, 

l'éuuéroin. 30 4. 

Yewro 25, 190,332. 

Τ᾽ χϑυόεσσα. 270. 

Tx». 162. 

K 

Kadd”. 340. 

Καὶ. 2,354, $5» 10, 
15, 16, 19, 20, 
255, 27. 29, 33» 
395 43162, 72, 73» 
7457$» 77, 91955 
100, 104, 107, 108, 
131,138,145,146, 
148,152,157,162, 
166,170, 174,178, 
185,192,199, 201, 
103,104, 213, 214, 
217,119,212,233, 
245,150, 260, 264, 
265,173, 278,281, 
2953299; 3043 307, 


INDEX VERBORUM. 


308,317, 318, 526, 
328,329, 330,333» 
341. 
Ka Type. 264. 
Καιομένῳ. 241. 
Καλέω. 136. 
Κάλλεα. $4- 
Καλλεῖ, 85 , 168. 
Καλλιϑέμεθλον, 71. 
Κάλλιωι. 322, 
Κάλλος. 92. 
Καλύκων, $9. 
Kajfp. 171. 
Kauwr. 249. 
Καρήνῳ. 151. 
Καρτερόϑυμε; 301, 
Ka7'. 80. 
Κατὰ. 71 , 207, 211. 
Κατατρύχειν. 87. 
Κατελϑέμδυ. 188, 
Κατεναντία. 254. 
Κατέρυκε. 300. " 
KaTa. I 10, 
Κεδνὴν. 76. 
Κεῖϑι, 23. 
Κείνοισι. 282. 
Κέλευϑον, 124. 
Κελεύϑες. 175, 
Κέντροις. 87. 
Κέντρον, 166. 


INDEX VERBORUM. 


Kírrpp. 196. 
Κεύϑια. 119, 
Κιχήτας. 149. 
Κλαίοντα. 217. 
KAUtr. 129. 
Κλυτὸν. 186. 
Krípac. 211. 
Κόλποις. 271. 
Κόμιζε. 148. 
Κόρον. 78, 
Κέρη. 108, 
Κύρίω, 86. 

Κέρης. 62,85 , 100, 
114, 
117, 158, 171. 

Κυϑέρενα, 83. 

Kpadin. 91, 975147. 
Kpadin 156. 
Kpadilu. 167. 


Κρατίέω, 250. 


102, 112, 


Kpnuila. 336. 
Κρονίωνος. 137. 
Κρύσος. 318. 
Kpværadin. 290. 
Κρύσετε. 194. 
Κρυφίης. 237. 
Kpopíciei. 87, 221. 
Kpupius, 130, 
Κρυφίων. 1. 
Κρύψῃης, 185. 


Κυανέης. 238. 
Κυανόπεασλον. 113. 
Κυανόσετλος. 232. 
Κυϑέρειαν, 38, 146. 
KuSpeum. 43 , 290, 
Κυϑερείης. 273. 
Κυϑήρων, 47. 
Κύκλα. $8. 
Κυλίνδετο. 314. 
Κῦμα, τὰν» 
Kuuaivure, 332. 
Κύματα. 114. 


᾿Κύματι. 314 


Κίματος. 314. 

Κύωρι. 13$. 

Κύπριδι. 157. 
Kozpidin. 42. 
Kuspidiar. 132. 

31, 68, 
126 , 141, 


Κύπριδος. 


Κύπριν. 134. 
Κύπρις. 33, 66, 68, 

773144, 152, 249. 
Κύαρε. 46. 
Κύσας. 133. 

A 

Λάξεο. 247. 
Λαϑριδίοισιν. 106. 
Λάϑριον. 109. 
λαίλαπι. 297. 


61 


Λαιμῷ. 327. 
Λακεδαίμονος. 74. 
Λάμπετο. 62. 
Acpaouire. 244. 
Δαχῆσα. 30. 
Afardpe, 301. 
Λέανδρον. $ , 283. 
Λέανδρος. 20 , 129» 
310. 
Λέανδρε, 155 27, 103, 
168,240, 305,330. 
Δεάνδρῳ, 2$, 106 
122, 201,233. : 
Λείανδρε. 86. 
Λείανδρος. 109, 170, 
196 , 220, 259, 
312, 
Atiardpe. 172, 
Λεμῶνα. 60. 
Λέκτρα, 146. 
Λέκτροις. 266, 283. 
Λέκτρον, 127, 165. 
Λέκτρων, 306. 
Λέληϑεν. 163, 186. 
Λευγαλέῃς. 247. 
Λευκοπάρῃος. $7. 
ΔΛευκοχίτωνος. 62. 
Λεχέων. 79. 
Λέχος. 2743 279. 
Ληϑᾶσα. 286. 


61 


AiCzre. 48. 
Armoprylia, 238. 
Λιτάνευσε. 310, 
Διτάων. 139. 

AcËa, 101. 

Λύσατο. 271. 
ΛΑύχνοιο. 236, 

Λύχνον. 1, 5,6, 8,25, 


210, 218, 


2393258, 329. 
Λύχνε, 15,223, 239, 
154, 301, 336. 
Λύχνῳ. 241. 

Μ 


212, 


Mauvouévns 303. 
Μαινομένων. 242. 
Μακαρτάτη. 139. 
Maxpa. 224. 
Μάλιςαν 309. 
Μαργαίνες. 123. 
Μαρμαρυγὴν. $6. 
Μαρναμένων. 316. 
Μαρτυρίζω. 236. 
Μαρτυρέῃσιν. 223. 
Μαςίζοντες. 297. 
Μάτην, 177. 

Mi. 123, 148, 151. 
Μεγάλας. 317. 
Μεϑωμίλησε. 34. 
Μέλαιναν. 298. 


Μωλανίωνος. 1 4. 

Μελέεωσ;. 60. 

Μελέων, 61 , 63, 251. 

Μιλίφρονα. 147: 

Μέλφοντ,. 14. 

Mir. 21, 30, 46, 67, 
84,97, 109, 114, 


128, 169, 221, 
224, 217, 243, 
271, 282, 189, 
320. 


Meríaurty, 70. 

Míérur. 305. 

Μερίμναις, 332, 

Μερόπεοσ,, 93. 

Μετ᾿, 9,135,190. 

Μετὰ, 135. 

Μετανεύμενος. 20$. 

Μετεκίαθεν. 112. 

Μετέρχεο, 141. 

Μετήλυθεν. 3$. 

Μὴ. 157, 185, 217, 
247 , 168. 

Μηκέτ᾽, 306. 

Mir, 125, 197. 

Μήτηρ. 138, 278. 

Μήτι, 228. 

Mnrpie 40. 

Μίαν. 14 , 77. 

Muy eine. 178. 


INDEX VERBORUM. 


Μιγῆνα!. 211, 

Migrtr. 181. 

Mir. 10, 96, 97, 213, 
217, 260. 

Μινυώριον. 306. 

Μίσγετο. 315. 

Mirplw. 271. 

Μόγησας. 268, 169. 

Μόϑον, 75. 

Moi. 14, 24, 82,85, 
176, 191, 220, 
148. 

Μοῖρα, 307. 

Μοίρας. 313. 

Μοιράων, 308, 

Moñër. 231. 

Mery. 188. 

M8ror, 110. 

Μόρον. 27. 


Μύϑοις, I$9, 195$; 


| 244. 


Μῦϑον. 73, 134, 202 
Μύϑες. 267. 
Μυςταόλευε. 142. 
Mvxse. 263. 
Μῶμον. 36. 

N 
Ναέτης. $0. 
Naït, 32. 


Ναμτάεσκον, 4.1. 


INDEX VERBORUM. 65 


Ναντάωσα, 188. 
Naíur, 28, 
NajAoxor. 159» 
Ναύτης, 199. 
Nín, 68, 
Néiw. 76 , 83. 
Nexpór. 217. 
Νεύμασι. 106, 
Nia. 102. 
Νεύματα. 117. 
Νεύοσαν, 169. 
Νῆα. 298. 
Nate, 304. 
Na. $$5,71I. 
Nus. 11g. 
Ni£oug. 208. 
ἸΝήσων. 4$. 
Nw. 25$. 
Νήχετο. 284. 
Νηχόμϑυον, $. 
Νήχυτον. 247. 
Ν“οσομένης. 61. 
Μοήσας. 211, 
Nés. 71. 
Νότος. 317. 
Νύκτα. 191 , 
227. 
NuxTiyaæuoio. 7. 
Νυκτός. 131,238. 
Nüros 269. 


207, 


Νύμφίω, 151. 
Νύμφης. 3123322, 
Νύμφι. 268, 269, 
Νυμφίον. 261, 267, 
183, 335. 
Νυμφίος. 168. 
Νυμφοκόμοιο 163. 
Νυμφοςύλον. 10. 
Νὺξ, 282 , 309- 
Nuxím «85. 
Nuyilw, 222. 
Νύχιον, 2e 
Νῶτα. 334. 
Νώτων 313. 


= 


Ede 123, 174. 
Ξένος. 178, 181. 
Ξυνάειδε. 14. 
Ξυνέεργε. 163. 
Ξυνέηκε. 103, 108. 


Ξυνέηκεν, 18. 


o 
O' 21, 107, 112, 
200, 2214, 117, 


272. 
O'apur. 132, 230, 
Οἱδεύει. 95. 

Ο᾽ δμὴ. 170. 
Ο᾽δμὴν, 265. 
Οἱδὸς. 94. 


Οὐ δυνάων. 11 , 250. 
O 9w. 157. 

Oi. 46, 63, 211, 289. 
Of, 176. 

Of, ab où. 323, 315. 
Οἵα. $7 , 116, 
οἵαπερ. 121, 
οἷδμα. 203. 
Οἴκτειρονν 140. 

Oiz 199. 

O'isvic. 88, 

O'ievr. 18. 

O'igg. 93. 

ΟἿςες. 41. 

O/spor. 129, 
Oisye. 134. 

Οὐ xraAMoic. 120. 
O'AGin. 1.38, 
Οἴλζιος. 138. 
Οἰλέϑρῳ, 341. 

Οὐ λέασω. 217. 
Οὐλίω. 297. 

Οὐ λίγον. 191. 
Oudinus 9$. 
Οἱλκάς, 212. 
O'Axóv. 114. 

Οἰ λλυμένοιρ. 1$. 
Ολλυμένῳ. 340. 
Οὔλυμπον, 80. 
Ομαρτήσαντες. $2. 


64 INDEX VERBORUM. 


Οἱ μήγυριν. 9: 

Οἷμήλικες. 101: 

Ο'μίχλη. 132, 180. 

Οἰμίχλίω, 113 , 238. 

οἴμμα. 334 

O'uuare. 72, 

O'nodéuvior 70. 

O'us. $. 

O^. 335. 

O'rsua. 186. 

οὐ ξέϊ, 196. 

Ο᾽ ξύτερον. 93 

Ο᾽ πάοσαις. 83. 

O ap. 184. 

O31, 4,24, $1, 7I. 

ο᾽ σπιπῇεύων, 101. 213. 

Ο᾽ σλοτεράων. 77. 

O' ewsa. 76. 

Ο᾽ σωπαῖς. 331. 

O'œwæas, 101. 

Ο σπωπὴν. 105 , 160; 
169, 

O'œuañs, 78. 

O'pyia. 145. 

O' δίναις. 174: 

ΟἹ μὴ. 315. 

ΟἿμῇ. 91, 324. 

O" piov. 215$. 

O'perailu. 217. 

Οἴρφνίω, 231. 


οἷς.70, 138. 

Οσίοισι, 179. 

ΟἷἿἷωσοι, 4$* 

O aov, $44 

OT, 131, 337. 

Οὔτε. 193. 

O1. 149. 

O‘rrr. 11, 108. 

Οὐ. 48, 50,53» 70; 
126,136, 44514, 
153,171, 179,180, 
182, 186,205,206, 
214,233, 17 $276, 
300, 322. 

Ojacir, 193. 

Oùd\'. 41, 297. 

Οὐδὲ, 35, 473 495 
$1559, 191,277. 

Οὐδέποτ᾽, 34, 282. 

Οὐκ. 3,80,82,87, 
89, 108, 121, 143, 
156,213,323,333- 

Οὐκέτι. 308. 

Or. 109, 169. 

Οὔνομα. 19 , 185; 
219, 220. 

οὔπω, 76. 

Oùparin 40. 

Οὐρανομήκης. 187, 

οὔτις. 313. 


Οὐχ. 78, 208, 278. 
Οἴφελλε. 304. 
Οἰφθαλμοῖο, 94. 
O'oBaAuóc. 65$ , 94. 
οἴρρα. 109 , 169, 
211. 
οἴχϑας. 189. 
Qi. 172 , 202, 
"done, 213. 
Il 
Παάβε. 268. 
Παλαμοὶ. 63. 
Παλαμάων. 326. 
Παλάμῃ. 118. 
Παλάμῃσιν. 21$ 2. 
Πάλιν. 107, 199, 284. 
Πανδαμάτωρ. 200. 
Πανδήμιος. 42. 
Πανρυχίδας, 125, 
Παννυχίων. 230. 
Tlaveud in, 44. 
Πάντα. 164, 177, 
164. 
Παάντοϑεν. 315. 
Πάντοθι, 324, 334. 
Πααταίνων, 78. 
Παρ᾽. 234. 
Tape 241« 
lapi, 323 336. 
Παρακοίτῃ. 340. 


ITapaxci sls 


INDEX VERBORUM, 


Παρακοίτζω. 148,33 $* 
Παράκοντιν. 81, 85. 
Παραπλάγξας. 159. 
Παραφψλάξοιτο 2128. 
TlapamAaur. 102, 
Παρέασιν. 192. 
Παρειὴν, 161 , 194. 
Παρειῶν. $8. 
Πρέπεισεν. 158. 
Παρηγορέεσκε. 39. 
Παρηγορέων. 244. 
Παρϑένε. 203. 
Παρϑενεῶνος. 163. 
Παρϑενίης. 155. 
Παρϑενικαῖς, 144^ 
Γαρϑενικάων. $45 130. 
Παρϑενικὴ. 160. 
Ilapowixiic. 127,133, 
164. 
Ylap9wixgew, 128. 
IIapStvor. 19,123,143 
Παρϑένος. 20 , $5, 
I20,153,167,287. 
ΤΙάρος, 156. 
Πάσῃ. 156. 
Ies. 180. 
Πατὴρ. 278. 
Πάτρζω. 185. 
Πατρίδα, 176 , 181, 
Πατρίδος. 115. 
Πάφλαξεν, 91. 


Παφλάζωτο. 204. 
Παχνήεντος. 293. 
Πείϑεο. 157. 
Πεοιϑομένης. 165. 
Πειϑομένων. 130. 
Πειϑῶς. 164. 
Πελαΐασαι 170. 
IKAe. 93. 

Πέλεν. I1. 
TlésAor, 251. 
Tip. 312, 341. 
Περάτης. 1113 211» 
Περῆσαι. 124. 
Περήσεις. 23. 
Περήσω. 203. 
Ie. 67, 338. 
Περικαλλέες. 22. 
Περικαλλέος. 89. 
Περακτιόνων. 49. 
Tltetaugr. 92. 
Πεειαή]ύξασα. 261. 
Dín. 339. 
Πέτρον. 174. 
Πεφόρητο. 313, 325. 
ΤΙεφυκένα!. 64. 
Πιφύλαξο. 116. 
Πῆξεν, 160. 
Πήν, 328. 
Πικρὸς, 329. 
ILgu. 145. 
Πλωτῆρα. 2e 


Πνείοντες. 196. 
Πνείων. 285. 
Drivoenr. 257. 
Πνοιῇσιν. 13 , 310. 
Πόδεοσ,ν. 110. 
Ποδῶν. 3 15. 
Hó9w, 28. 
Ποϑέοντες. 130. 
Ποϑέοντι. ΣΟῚ , 233. 
Πόϑον. 29, 103,108. 
Πόϑος,. 307. 
Πόϑε, 134, 140, 196. 
Πόϑῳ. 29. 
Πόλπες. 17. 
IAwoc. 189, 209. 
Πολΐεοσν. 18. 
Πολίων. 22. 
Πολλά, 2. $9,268,269. 
Πολλαὶ, 63. 
Πολλάκι. 393 248, 
310, 311. 
Πολλάκες. 10$, 163; 
131, 288. | 
Πολλὴ. 327. 
Πολλὸν. 67. 
Πολυδαϊδαλον. 118. 
Πολυήχεα. 241. 
Πολυκλαύςοιο 236. 
Πολυκλαύςοισιν. 331. 
Πολυκτεάνων. 12 4- 


Πολυμήχανον. 202. 
Η 
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Πολυπλάγκτων. 291. 
Πολυωλανέων, 17$. 
Πολυσκάρθμῳ. 277. 
Πολυςροφάλιγγας.2 94. 
Πολυτλήτοιο. 330. 
Πολυφλοίσξοιο. 134. 
Πολύφοιτος. 181. 
Πέντοιο. 240. 
Πόντον. 190. 
Πόντος. 24$ , 314. 
Πόντε. 16. 

Πεορθμὲν, 26, 

Ποσειδάωνα. 311. 

Πόσις. 220. 

Iloeir. 100. 

Ποτὲ. 144. 

Ποτὶ 151, 165,169, 
215, 217 , 259, 
260, 184. 

Πότνια. 2178. 

Πυτὸν. 328. 

ns. 27. 

Πρὶν. 13. 

Πρὸ. 189. 

προάγγιλα. 164. 

Προγόνων. 32. 

Προκάρηνος 339. 

Προσέλεκτο. 244. 

προσώποις. 170. 

Tipgazw. $6, 173. 

Πτερόεντος. 93. 


Πτερύγεοσι. 48. 


| Πτολίεϑρον. 2 1, 209. 


Πτολίεοσ,. 47. 

πυμάτῳ. 241: 

Πῦρ. 246 , 247. 
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